o B a BB B ENEEREEEEERENENNENNENNIINN NN |

Macedonian Folk Songs

from the Repertoire of Dragi Spasovski

Volume 1

David G. Bilides
Dragi Spasovski
Rachel MacFarlane






David G. Bilides
Dragi Spasovski
Rachel MacFarlane

Macedonian Folk Songs

from the Repertoire of Dragi Spasovski

Volume 1

with a contribution by Goran Alacki

Izvor Music
Seattle, Washington



Copyright © 2007 by Izvor Music

Published by Izvor Music
Izvor Music
1930 11th Avenue West
Seattle, WA 98119-2802

UsA
Orders only: orders@izvormusic.com
All other inquiries: david@izvormusic.com
Web site: http://www.izvormusic.com

All Rights Reserved

Library of Congress Control Number: 2007938879
ISBN 978-0-9658579-3-2

Printed in Seattle, Washington USA by Alphagraphics
First Printing: December 2007

No part of this book may be reproduced or utilized in any form or by any
means, electronic or mechanical, including photocopying, scanning,
and recording, or by any information storage and retrieval system,
or by anything else you can think of or that hasn’t been invented yet,
without prior written permission from the publisher.

Cover embroidery motifs adapted from Angelina Krsteva, Makedonski
narodni vezovi. Skopje: Makedonska Kniga, 1975, p. 38.

RSN NN NENEN

AOOOMNAONN NN

&
-

&

NENEN R NERERE N

b Y
3



A
E

MACEDONIAN FOLK SONGS 3 %
7

Contents
ACKNOWLEDGMENTS ... 3 IIcovice, Mlada Nevesto ...oovvvviciei e 46
INTRODUCTION ..o eeeese e 6 Izgore Selo TIMOVO oo 48
Izlegol Seljman, ProSetal......coociviviiiiiiriii e, 50
GENERAL NOTES ... ot 8 {zniknale Dva Bora Zeleoi ... 59
RECENZIJA ..o, 11 Ja Izlezi, Stara MajKo ....ccoocceveeeeiceeeeeeeee e e eee e, 54
PRONUNCIATION GUIDE........ovvoioeeeeeseeeeeeeeeeseeeeeseer, 15 Kade Se Culo, VIAelo ... 56
MAP OF THE REGION ... 18 Karanfilke, Filke, Mome ......cccovevrveriiiiii . 58
, Kate, Kate, LiCno Momie .....cccceevvevivvvvniiieee e, 60
THE SONGS BY PLAYLIST .oovvviiivrccniccc, 19 Kazi Mi, Kagi, KAtnKe ..........cccoocoooooveoeerceereseseereen, 62
THE SONGS Kazi, Vaske EVQOVa.......cooiviieiieiei e ea e, 64
Aj, Iznikna Mi Badem DIVO «ooeeeeeeeeeeieeeeeeeeeeeeeeeaaee . 20 Kerko Mori, KETKO......oeeeveeeeeeeee et 66
Aj, Zdram, Zdrami Se.......cceeeeieiiiiiiiiiee e, 22 Koj Ti Gi Dade Tie Crni OCl .., 68
Ajde, Nasred Selo Ce3ma Sarena.........ccccceeveeveuvveennnnn. 24 Lino Mome, Sevdalino........ccovvvviiiiieeiciiiiei i, 70
Bog Da Go Bie Ibraim-odzZa.......ccccoovevvvevviiiiernineennnnnnnn. 26 MeTak IMaV ..ooeiiiiiei e ee e e e e eeees 72
Bolen Lezi Mladi JOVADN....cccooeeviiiiieeieevieeeceee e, 28 MINAV GOTA....eei ittt 74
Bolen Mi Lezi Kara-Mustafa........covveeeeeeeeeeieieearennn, 30 Mome Ore Zeleni Livadi....ccocoooiviiiniiiiiinieecen 76
Brale, Brale, Se Nabrale ........cccooeeeiiiiiiiiiiieeiiieeeeeienn . 32 Na Stol¢e Sedam, Pismo PiSuvam..........cccceeevvninennnnnnn, 78
Crna Se Cuma Zadade .....c.ecovveeeeeereeeeeeeeee e, 34 Nabrala Gurga Sedenka ........cceoveeeeeeereeeeieeeeeieeaiiannn 80
Dafino, VINO CIVENO ..ceeeeiiiiee i eee e 36 Ne Placi, Stano MOTi....ccceeeiierivriineeeeeiinneeeerrrennnereeaeen. 82
Dej Gidi Ludi Mladi Godini ... cvveeeereeeeeeieeiieeeieeeeeereeeenns 38 Ne Spi, Jano, Ne Spi, Kerko ...oovveeeveeorceeeeeeeveeeeeesieaennn, 84
Devojko Mori, DevojKo ....coooeveiviii i 40 Neli Si Se Naspalo......ooo e, 86
Domakine, Dobri Gosti Ti DOJAO&......eeereeeeeeeeeesreerans. 42 Ogrejala MesSeSINa .......ovvveeeeeee e eeeeeeeeeeereeaeeeeeeea. 88
Dva Mi Brata Verno Zivuvale .......cocceveeeeeeveiiireeeeereen, 44 Ori Jano, SOKO! JANO .....ooiiiiiiiiiiiiiie e 90

® 2007 [zvor Music 1



13,

5
Ori Mome, Lastar MOMme ......ovvriviieiiiiiiecececii 92
Oro Se Vie Kraj Manastirot ... 94
Oro Vodi Angelina ......cooviiiiiiiiiiiiice e 96
Ozdol Ide Mlad Delija....ccccceviieeiiiiiieiiie e 98
Pavle Mi Pig. ..o 100
Snosti Dojdov PO Tebe .ooriiiiii e 102
Snosti Go Vidov Ubavoto Stojne........ccoooiiiiiiiniiiiiin, 104
Snosti Te Prativ Na Voda, Kerko .....c..ccoveiivveeeireeennen. 106
Stani, Bre Sine, StOJane ..o 108
Stojan Mi Bolan Legase....ccoveeevrvvvreemeinreeneerrrceneiieneeans 110
Stojne, Crnook Neveno ...t e 112
Sva Nok E Stanka Sedela.......ccccovveiveieveeieieeceee e 114
Sva Nok Mi Bilbil Prepeja ....cccveeeeeceeeeeieeeeeeeeeeeeneinnas 116
Tri Godini Stana ....cooviiiieiiie e 118
Tri Godini, Kate, Bolen Lezam ........ccocoevvevvevnnennennenne. 120
Urva FanKka ..o 122
Zaspala Jana, Janinka ..o, 124
Zbogum Mila, Dojde Denot ... 126
NOTES ON THE SONGS ...t 128
GLOSSARY oottt e et er e e e e s e e e e natiaea e 133
ADDITIONAL INTERLUDES ...ttt 139
SONG INTERLUDES WITH TAMBURA TABLATURE...... 143
BIOGRAPHIES ..ottt e 164
2

MACEDONIAN FOLK SONGS 3

® 2007 [zvor Music




MACEDONIAN FOLK SONGS 3

P
.
H
ﬁ 3
%

A

ACKNOWLEDGMENTS

David Bilides
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thereby initiating this entire CD and book project. It was a
delight to work with artist and graphic designer Linda Camp-
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designs of all three CDs. Jenifer Schmid of Alphagraphics
made the printing process a pleasure. Goran Alacki and
Stefcée Stojkovski are musical heroes. Their masterful play-
ing, arranging, and recording skills are highlighted in two of
the 3 CDs in this project. Dragi and I spent many enjoyable
and educational hours with Barry Corliss, whose extraordi-
nary sound mastering polished the CDs into their final form.
My family, Florence and Gordon Bilides, Sophia Bilides,
and Tom Babbin have always supported me in my musical
endeavors, this project being no exception. My father Gordon
died before the completion of this book, and I give special
thanks for his constant kindness, solid integrity, and ever-
present love throughout my life.

My long-time collaborator, Rachel MacFarlane, once
again refined and enriched the content of this latest volume
with her expertise, translations, research, good humor, pro-
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had another opportunity to work with her, and look forward
to collaborating with her on more projects such as this.
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time together building this project, which took on a life of its
own. Our friendship has deepened, and Dragi has shared his
thoughts and observations in sensitive and humorous ways,
livening up our evenings and afternoons, while educating me
in a gentle way. It's an honor to accompany him, and [ marvel
at the depth of his knowledge and the ease with which his
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relaxed voice pours forth the wonderful music of his mother
and his homeland. Thank you, Dragi!

My life partner and wife, Sandra Dean, in countless ways,
large and small, helped made this project possible. It’s a real
gift to have her artistry utilized in the service of my work,
through her meticulous appraisal of layout and design of the
book and CDs, musical suggestions on the mixes for the CDs,
proofreading, and photographing Dragi and me. Thank you,
Sandra, for all you've given me.

Dragi Spasovski

Mojot makedonski narod veli: “Koj pee, zlo ne mislil” I
jas, od se srce i blagodaram na majka mi Rajna Spasovska
za$to me nauci da peam i za$to me povede megu zvucite na
muzic¢koto petolinie za da go sakam svetot. Ne doZivea da
go vidi izleguvanjeto na ovoj proekt, no bese voshitena od
radost dodeka trae$e snimanjeto vo Skopje. Bese presrekna
sto pejackata tradicija vo nejzinoto semejstvo i ponatamu
prodolzuva.

Mugzicarite na orkestrite na Radio Skopje trpelivo me
sledea so instrumentalnata melopojnost dodeka jas gi pravev
prvite cekori vo eterot za mojot glas da dopre do mnogu ne-
poznati srca vo svetot.

Pece Atanasovski i kulturno umetni¢koto drustvo “Orce
Nikolov” me naucija vnatre$nata muzic¢ka razigranost da ja
izrazam i transformiram vo muziCki ritam. Im blagodaram!

Blagodarenie na prviot ambassador na makedonskata igra
vo SAD, Atanas Kolarovski, sebesi se najdov vo Seattle,
megu prekrasnite igraci i pejaci na grupata Koleda, pred-
vodena od Dennis Boxell. Se smetam za mnogu sreken dovek
sto “noviot” svet imav moznost da go zapoznam preku ovie



topli i prijatni luge. Moeto srce sekoga$ ke bide so niv!

Vo periodot koga se povlekov vo sebe, i za sebe, dragata
Mary Sherhart, grupata Balkan Cabaret, i posebniot svet
na EEFC me povlekoa povtorno da zastanam pred mikrofonot,
povtorno da go pustam glasot na mojata dusa i istiot da go
spodelam so mnogu prijateli $irum Soedinetite Amerikanski
Drzavi. Im blagodaram na site, od Istok, do Zapad.

David Bilides, mojot “palaki,” se pojavi tokmu vo mo-
jot zalez za da mi pokaZe deka sonceto sveti i od drugata
strana na svetot, deka kavalot i tamu zvudi isto kako i zad
Sar Planina vo mojata rodna Makedonija. Toj, i negovata
Sandra Dean, nesebi¢no ja spodelija celata svoja toplina
za da se pocuvstvuvam kako da sum “zad planinata.” IM
BLAGODARAM!

Goran Alacki i Stefce Stojkovski Siroko gi otvorija svoite
srca i celata svoja muzic¢ka ljubov ja vleaja vo moite pesni. I,
liricnosta vo makedonskata pesna ¢e zagubeSe mnogu ako jas
ne bev osobeno sreken, i ako ne ja sretnev Rahilka (Rachel
MacFarlane) za vo angliskiot prevod da ja vnese nejzinata
izvonredna umesnost i poznavanje na folklornata poezija.

I, najposle, im blagodaram na moite kerki, Jana i Kalina
Sto vo tekot na celiot nivni Zivot moraa da se spravuvaat so
moeto peenje koe ne birase vreme i mesto.

My Macedonian people say: “He who sings thinks no evill”
And with all my heart I thank my mother Rajna Spasovska,
who taught me how to sing and who showed me the way
around the musical staff so that I may love the world. She did
not live long enough to see the results of this project, but she
was absolutely enraptured during the recording sessions in
Skopje. She was overjoyed that the singing fradition in her
family would continue into the future.

The musicians of the Radio Skopje orchestra patiently ac-
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companied me with their instrumental musicality during the
time that I made my first forays into the ether, my voice com-
ing into contact with many unknown souls in the world.

Pece Atanasovski and the amateur ensemble Orce
Nikolov taught me how to express the music within, to bring
it out and transform it into musical rhythm. I thank them!

Thanks to the first ambassador of Macedonian dance in the
U.S., Atanas Kolarovski, I found myself in Seattle, among
the excellent dancers and singers of the group Koleda, which
was led by Dennis Boxell. I consider myself a very lucky man
that I came to know the New World through these warm and
friendly people. They will always have a place in my heart!

During the time that I withdrew from the world, my
dear Mary Sherhart, the group Balkan Cabaret and the
extraordinary community of the EEFC pulled me out of my
dark place to stand in front of the microphone again, to once
again free the voice of my soul and share it with many friends
all across the U.S. I thank every one of them, from the East
to the West.

David Bilides, my “good pal,” came into my life right at
my “sunset,” to show me that the sun shines on the other side
of the world, too, and that the kaval there sounds the same
as in the Sar Mountain of my Macedonian homeland. He and
his wife Sandra Dean generously shared their warmth with
me and made me feel that I was “beyond the mountain.” I
thank them!

Goran Alacki and Stefée Stojkovski opened their hearts
to me and infused their love of the music into my songs. The
lyricism of Macedonian song might have been lost if I hadn’t
been especially lucky to meet Rachel MacFarlane, who
brought to the English translation her extraordinary skill and
knowledge of folk poetry.

And finally, I thank my daughters Jana and Kalina, who,
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during their whole lives have had to put up with me singing
any time and everywhere.

Rachel MacFarlane

I came late with my humble efforts toward this wonder-
ful and ambitious project. I am grateful for the opportunity
to work again with David Bilides. As he said, may it not be
our last collaboration. I thank him particularly this time for
his patience as I asked not once for just a little more time to
complete my part...I must say that-he and I are well matched
when it comes to perfectionism—in all its positive and not-
so-advantageous aspects, to be sure.

I hereby also express my gratitude towards my employer,
the East European Folklife Center—my job with the EEFC
has been both maddening and joyful over the years—more
importantly it has been the source and center of this com-
munity in which I've found the priceless means fo musical
expression and a conduit for my life’s passion.
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INTRODUCTION

After completing the previous two volumes of Macedonian
folk songs! six years ago, I thought I was pretty much done
with this kind of project. When I started the very first volume,
back in 1993, everything about writing and publishing a mu-
sic book using a computer was new to me, and the learning
curve was steep. It also took so much time away from actually
playing the music I loved, that I thought I probably wouldn’t
work on another project for quite some time.

I guess quite some time has passed, as I now find myself
sending another book out into the world. The circumstances
were serendipitous. Without any planning on my part, I was
fortunate to come into contact with a fellow Seattle resident
who was not only Macedonian but also had recorded for Ra-
dio Skopje! Furthermore, he really enjoyed singing the older
songs with the instruments I could play (kaval and tambura).
Thanks to the networking skills and musicianship of Mary
Sherhart,? Dragi Spasovski and [ started playing together.
Soon, Dragi was asked to teach at the EEFC camps,® and I
tried to help out by recording some of his repertoire in the
small office/studio in my home.

As we recorded, I realized through conversations with
Dragi that although he had sung on the radio in Macedonia
and performed internationally, he had never recorded his
own CD. At first I thought that maybe we could make one
here in the USA. Then, while having a Mexican dinner one
fateful evening, it occurred to both of us that the best solu-
tion would be for me to help him record back in Macedonia
with Macedonian musicians he knew.

1 Macedonian Folk Songs for Voice and Tambura Volumes 1 and 2,
available at www.izvormusic.com

2  www.marysherhart.com

3 East European Folklife Center, at www.eefc.org

And so it came to pass. Two of the three CDs represented
by the songs in this book were recorded in Skopje. The third
was done in Seattle in a different manner (see General Notes).
It has been a terrific experience, and has put me in touch
with more musicians overseas, whom I hope one day to meet
and maybe even play with.

This book is best enjoyed in the company of the three
CDs, which are sold separately; a discounted bundle of all
the CDs with this volume is available. I have generally fol-
lowed the format of the previous volumes. I have included
some basic information in the text to make the transcriptions
understandable, but foundation material including detailed
explanations of my interest in Macedonian music, vocal and
instrumental styles, ornaments, playing techniques, tunings,
notation systems, and reference materials can be found in the
first two publications. As time permits, I will also be putting
material, including podcasts, up on the [zvor Music web site.
Additionally, I now have most of the resource information in
the previous volumes on the links page on that site.

I hope that you find this new venture enriching and in-
spiring. I found that the many new songs I encountered have
energized me to improve my playing. It certainly has been a
big help and incentive to play regularly with a Macedonian
singer, of course. As I've learned more from Dragi about his
life specifically and about the music and culture of Macedonia
in general, I am more grateful than ever for having the op-
portunity to participate in, as well as to make a contribution
to that culture. The work involved has been a small price to
pay for what I've been given over the years.

® 2007 Izvor Music
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Search for Common Ground in Macedonia

As in previous volumes, a portion of the proceeds from
the sale of this book will be donated to Search for Common
Ground in Macedonia (SCGM). I work in a public school with
a diverse student population, so I resonate strongly with
SCGM’s attempts to bridge differences and work closely
with children.

In 1994, Search for Common Ground hegan work in Mace-
donia to strengthen interethnic relations and help prevent
violence. In 1999, war erupted in neighboring Kosovo and
nearly 400,000 refugees poured across the border, inten-
sifying ethnic tensions and making worse an already bad
economy. Many observers have said that SCGM’s projects
made an important contribution to weathering the crisis.
After the tensions subsided, SCGM continued working to-
ward cooperative solutions, resolving conflicts, preventing
violence and expanding activities meant to foster regional
cooperation.

Today, SCGM is focusing on media, education, arts and
culture. It has entered the second phase of Bridges for the
New Balkans, a regional interethnic media projects with print,
television and radio broadcast components. It hopes to have
Mozaik, a unique model of multilingual and multicultural pre-
school education, integrated formally into the Macedonian
public education system.

Additionally, SCGM is continuing to develop various
outreach activities based on “Nase Maalo” (Our Neighbor-
hood), a nationally broadcast television series for Macedo-
nian children. These activities include live theatre, puppet
theatre, magazine, a parent-ieacher guide, a music CD and
a knowledge quiz.

SCGM 1s a project of partner organizations Search for
Common Ground and the European Cenire for Common
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Ground. Established in 1982 and 1995 respectively as non-
profit nongovernmental organizations, both institutions share
a vision of transforming how the world deals with conflict:
away from adversarial approaches toward cooperative solu-
tions.

Search for Common Ground in Macedonia

Albert Svajcer 6

1000 Skopje

Republic of Macedonia

E-mail: sfcg@sfcg.org.mk
Web Site (Macedonia Program}: htip://www.sfcg.org/pro-
grammes/macedonia/programmes macedonia.html

Copyright Issues, Part 3

Those of you who have followed this story through the
previous books will be happy to learn that I have solved the
copyright issues that have bedeviled me: Izvor Music owns
the rights to the recordings on the CDs represented in this
volume. That is the clearest way to go. Furthermore, I know
for a fact that the money involved in the production of the
music went directly to the musicians involved. This is some-
thing I could not at all guarantee with payments to recording
companies I made in the past.

Contact Information for Izvor Music

David Bilides

Izvor Music

1930 11th Avenue West

Seattle, WA 98119-2802

USA

david@izvormusic.com, www.izvormusic.com
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GENERAL NOTES

The CDs

Two of the three CDs whose songs are transcribed in this
book were recorded in Skopje in March, 2007. All three CDs
were mastered by Barry Corliss at Master Works, in Seattle,
Washington. They are available through the Izvor Music web
site at http://www.izvormusic.com.

Voice of My Soul—Glasot Na Mojata DusSa

Voice of My Soul was the first CD Dragi recorded in Mace-
donia during the month of March, 2007. It consists of ar-
rangements by Goran Alac¢ki using mostly modern (“narodni”)
instruments. The CD was recorded in Goran’s own studio in
Skopje, and his engineer was Gor@i Miskovski. Here are the
musicians of the Goran Alacki Orchestra:

Goran AlacKi ..............cccc.ooo. accordion
Risto Krapovski ...................... clarinet
Zoran Dzorlev ......................... violin
Vangel SurbevsKi................... percussion
Filip Bozinov.......................... bass
Samir Mehmed ....................... guitar
Damir Imeri............................. synthesizer
Stefce Stojkovski.................... kaval

Echo of My Soul-—-Ekoto Na Mojata Dusa

Dragi’s second CD, Echo of My Soul, recorded in Macedonia in
March, 2007, was also recorded in Goran'’s studio, with Gorgi
Miskovski again serving as engineer. All the arrangements
are by StefSe Stojkovski (except Kade Se Culo, Videlo, which

Goran arranged). Stef¢e uses village (“izvorni”) instruments.
Here are the musicians of the Stef¢e Stojkovski Ensemble of
of National Instruments and Songs:

Stefce StojkovskKi.................... gajda, kaval, duduce,
tambura 1, zurla,
dajre, vocals

Veljan Jordanovski ................. kaval 2, gajda (drone)

Dalibor Mladenovic................ kaval (drone), and
gajda (drone}

Stepan StojkovsKi................... kaval (drone)

Zivko JanevsKi........................ tambura 2

Mone Dimitrov........................ bass tambura

Goran Alacki .......c................ rhythm tambura,
keyboards, vocals

Trajce Ristov........................... tapan

Beyond the Mountain—Zad Planinata

This is the CD that actually generated the entire project.
It grew out of recordings done in my home studio in 2006
and 2007 and ended up being quite a potpourri. It includes
songs Dragi and I recorded and arranged together, in which
he performs all the vocals and I play all the instruments. Also
on the CD are: recordings that Dragi’s mother, Rajna Spas-
ovska, made for Radio Skopje and to which Dragi added vocal
parts; an old recording Dragi did for Radio Skopje to which he
added another part; a song Goran recorded which didn’t fit
on the Glasot CD; and a song recorded partially in Macedonia
by Stefce and finished in Seattle by Dragi and me.

© 2007 [zvor Music
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The Transcriptions

As in previous volumes, I've tried to capture the nuances
of the vocals and give you the interludes to each of the songs.
Again, the transcriptions should be thought of as snapshots
of the music sung at that time by Dragi. Careful listening will
reward you with a multitude of variations in both singing and
instrumental playing.

There are a few differences from the first two volumes:
all the key signatures are now standard; the vocal keys indi-
cated are the actual keys on the recording; and I've included
meironome markings.

Tambura Interludes

The tuning is indicated above the clef, with the drone
strings first, then the melody strings. For example. AA-DD
would mean you tune both drone strings to A below middle
C, and tune both melody strings to D above middle C. The
note D just above middle C notated on the staff is always for
the open melody string no matter which tuning you use. A
difference in this volume from previous volumes is that if you
tune the tambura as indicated, you will play the song in the
key of the recording. This may or not fit your singer’s voice,
but it’s where Dragi placed his, so I kept it there.

Six tambura interludes did not fit in this book format: Dva
Mi Brata; Izlegol Seljman, Prosetal; Nabrale Gurda Sedenka;
Ne Placi Stano, Mori; Ogrejala Mesec¢ina; and Zaspala Jana,
Janinka. I have included them in the Additional Interludes
section right after the songs.

The Notes on the Songs section has comments and sug-
gestions about playing for some of the pieces. Additionally,
I've included all the tambura interludes with tablature later
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in the book. Information on using tablature is included there.
Much more information about the tambura, including play-
ing and notation conventions ['ve used, is available in the
previous volumes of Macedonian Folk Songs, which can be
ordered from the lzvor Music web site.

Accordion Interludes

These interludes give you the basic melody and chords,
and some ornamentation. Goran’s pieces are tastefully ar-
ranged and have some nice variations.

Two accordion interludes did not fit in this book format:
Koj Ti Gi Dade Tie Crni O¢i and Pavle Mi Pie. | have included
them in the Additional Interludes section right after the songs.
The Notes on the Songs section has comments and sugges-
tions about playing for some of the pieces.

Recenzija

In addition to all the work Goran did arranging the first
CD, and recording the first two CDs, he also wrote up a
“review” of the entire CD project. These reviews are appar-
ently not uncommon in Macedonia, and in fact his latest CD
contains one as part of an insert. In this recenzija, Goran
talks about Dragi’s recordings in the larger context of past
singers, future generations, and Macedonian music culture
in general.

Map of the Region

This is almost the same map as in Macedonian Folk Songs
for Voice and Tambura Volume 2. Rachel has done a great
deal of research for each version. For this volume, we've
added a few towns and features referenced in the text of the
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songs. Macedonian Folk Songs for Voice and Tambura Volume
1 contains an explanation of the questions I faced and the
choices I made in drawing the map.

Pronunciation Guide

Rachel made a few changes to this guide. She also added
examples from the current playlists to illustrate voiced and
voiceless consonants.
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RECENZIJA
za proektot “Dragi Spasovski”

Narodniot umetnik niz vekovite nanazad, tvorel i os-
taval zad sebe neprocenlivo bogato muzicko, pesnopjno
i orovodno nasledstvo koe denes stana osnoven kulturen
beleg na malata, no muzicki mnogu golema, nasa zemja
makedonska.

Site nie umetnicite, koi $to tvorime i deluvame,
denes vo ova vreme na ludilo i tranzicija, sme ucenici
na golemite legendi, instrumentalisti i peaci, koi sto go
postavile temelot i osnovata na toa kako treba da se
sviri, pee i aranzira narodnata makedonska pesna i oro.
Eden od tie vistinski naslednici koi §to ja prodolzuvaat
narodnata tradicija i na edno mesto gi stavaat edni od
najubavite makedonski narodni refreni, e i nesomneno
DRAGI SPASOVSKI. So ovaj proekt, toj vo zrelite muzicki
godini go zasluZzuva mestoto medu doaenite na makedon-
skata narodna pesna. So ovoj golem proekt toj vleguva vo
onaa antologiska dimenzija $to se vika legenda i doajen
na makedonskata narodna pesna.

Nosejki go ona narodnoto vo sebe, toj go pravi ovoj
grandiozen proekt kako “posleden Mohikanec” vo
vremeto koga na ovie nasi prostori duvaat mnogu tugi
vetrovi, a najmalku ne gree onaa naseto, makedonskoto.
Ova e mnogu iskrena i suptilna poraka za naredenite
generacii $to ke go slusaat ovoj negov proekt, kako treba
da se neguva sopstvenata makedonska pesna koja sto
na site makedonci im e dlaboko vrezana vo genezata, vo
krvta. Uste kako deca i tinajdZeri, so Dragi muziciravme
vo poveke amaterski drusStva kade $to uste kako mali
patuvavme niz svetot i ja peevme, i svirevme, tradicio-
nalnata izvorna makedonska pesna. Posle dolgi godini,
doaga do prva, i se nadevam ne i posledna, profesionalna

© 2007 1zvor Music
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REVIEW
of the “Dragi Spasovski” Project

The traditional artist throughout the ages has left an
invaluable legacy of music, dance, and song, which today
is the basic cultural element of our small, but musically
rich, Macedonian land.

All of us who create today, in this crazy time of transi-
tion, are disciples of the instrumental and vocal legends
who laid the foundation of traditional Macedonian songs
and dances: how they should be played, sung, and ar-
ranged. Without a doubt, one of the authentic inheritors
of this legacy, who is continuing the folk tradition and
who has gathered together some of the most beautiful
Macedonian melodies in one place, is Dragi Spasovski.
Now in the prime of his musical career, he deserves a
place among the veterans of Macedonian folk song. With
this big project, he joins the assemblage of legendary
Macedonian singers.

At this time, when over our land many foreign winds
blow and there is only a bit of sunshine which we can
call “Macedonian,” Dragi carries within himself that
which is called “traditional” or “folk” and executes this
grand project as “The Last of the Mohicans.” He sends a
very sincere and subtle message to the next generation
listening to this project on how to nourish the Macedo-
nian song which is deeply embedded in their genes and
courses through their blood. As youngsters, Dragi and
I used to play music in many amateur ensembles, trav-
eling around the world singing and playing traditional
Macedonian songs. After so many years, this is our first,
and I hope not our last, professional collaboration, in
which all of our musical experience forged throughout
the past decades sees the light of day.

11
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sorabotka, kade na videlina izleguva celoto nase iskust-
vo, kalejki se muzi€ki niz site ovie decenii nanazad.

Dragi Spasovski na eden LIRSKI i iskren nacin, mnogu
hrabro i sigurno vleguva vo trite osnovni formaciski
pravci na makedonskata narodna muzika. Izvondredno
ja pee IZVORNATA makedonska pesna (so orkestarot od
izvorni instrumenti), starogradskata narodna pesna (so
narodniot orkestar) i makedonskata ¢algadziska pesna
(so orkestarot calgii).

Dragi Spasovski e prviot od site istaknati doajeni
makedonski peadi, koj pravi vakov muzicki album, koj
pretstavuva edna prekrasna muzi¢ka razglednica na
negovata rodna zemja Makedonija.

Vo ovgj proekt e vnesena ogromna pozitivna energija
od muzicarite na dvata orkestri Sto go pridruzuvaat
Dragi: orkestarot na Goran Alacki, i orkestarot na Stefce
Stojkovski. Taa energija, slusatelot na ova prekrasno
muzitko izdanie, ke ja podustvuva i ke gi doZivee
mnogute emocii prisutni vo instrumentalnite delnici,
kade Dragi so svojot topol i lirski glas, karakteristiCen
za Cistoto makedonsko peenje, mnogu decidno stava do
znaenje deka ovaa makedonska narodna muzika e edna
od najubavite folklorni koloriti na planetata na koja zivee
covekot.

Proekt kako ovoj, moze da napravi ¢ovek $to mnogu
dlaboko navlegol vo genezata na makedonskata pesna
i folklor, covek koj Sto porasnal so makedonskata pesna
i oro i ucel od legendarnite nasi pesnopojni i orovodni
doaeni koi veke ne se medu nas, a ni ostavile amanet da
ja ¢uvame naSata izvorna pesna i oro.

Nesomneno najgolema zasluga za ovoj proekt mozam
da mu prepiSam na izdavacot i idejniot generator za da
ovoj proekt go dozivee svoeto raganje, a toa e izdavackata
kuka “Izvor Music” koja go sponzirirage ovoj grandiozen

12
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Dragi Spasovski, in a lyrical and sincere way, bravely
and confidently travels the three roads of traditional
Macedonian music. He masterfully interprets: the rural
source (izvorni pesni) of Macedonian song, accompanied
by traditional folk instruments; urban city songs (staro-
gradski pesni), accompanied by modern instruments;
and Macedonian c¢algija songs!, accompanied by calgija
instruments.

Dragiis the first of the renowned Macedonian singers
to record such a musical postcard of his homeland.

The musicians of both the Goran Alacki and StefCe
Stojkovski orchestras weave tremendous positive energy
into this project. Listeners of this beautiful collection will
feel that energy and will experience the many colors and
emotions present in Dragi’s warm and lyrical voice, so
characteristic of Macedonian folk singing.

A project like this can only be done by a person who
has delved deeply into the source of Macedonian song
and folklore, a person who grew up with Macedonian
song and dance, a person who learned from our legend-
ary singing and dancing veterans. These veterans are
no longer with us, but they left us with a vow to keep
and nourish our izvorni songs and dances.

Undoubtedly, the greatest credit for the birth of this
project I would give to Izvor Music, which sponsored
this ambitious, authentic work in the country where the
music originated—Macedonia.

For the first time, Dragi has also recorded songs
which he learned from his mother, who in turn learned
them from singers of the older generations, songs per-

1 Eastern-influenced modal urban songs, usually accompanied
by a small group of instruments such as the violin, oud (short-neck
fretless lute), kanun (plucked zither), cumbus (long-neck fretless
banjo), and darabuka (hand drum).

© 2007 Izvor Music

4
@



MACEDONIAN FOLK SONGS 3

proekt koj se rabotese najizvorno, vo zemjata od kade i
poteknuva ovaa muzika—Makedonija.

Za prvpat, Dragi gi stava na nosac na zvuk, nekolkute
pesni koi §to gi ima nauceno od negovata majka koja $to
giima prevzemeno od pretodnite generacii, pesni koi se
stari nekolku vekovi.

Jas navistina sum gord $to sum eden mal del o seto
ova, kako vodac na mojot orkestar, aranzer na 17 pesni,
i producent na celiot material.

Zatoa, so gordost, mozam do go stavam mojot potpis
na ovoj album so koj se ovekovecuvame site nie $to rabo-
tevme na nego: Gorgi Midkovski—sound engener; Stefte
Stojkovski, Goran Alacki, i sekako Dragi Spasovski. Kako
odliCen poznavac na makedonskata narodna pesna, sfa-
tiv deka so pesnite na Dragi naudiv uste poveke, so §to
se dokazuva uste edna teza, deka izvorot na makedon-
skiot folklor e nepresusen, covek moze da go istrazuva
dodeka e Ziv, i povtorno nema da naudi se za ona Sto
ednostavno se vika, makedonska pesna, oro i tradicija.
Izvorot e nepresusen...ke udi$ dodeka postois i nikoga$
nema da naudi$ i ne ke moZes da kaZe$: JAS ZNAM SE
ZA MAKEDONSKATA NARODNA MUZIKA.

Posebno zadovolstvo mi e $to ovaa prekrasna muzika
Dragi ke ja prezentira na amerikanskiot kontinent, kade
Sto Zivee i raboti dolgi godini, pred mnogubrojnite lude,
vljubenici i sledbenici na makedonskata pesna i oro.

Moeto mislenje e deka ova ke bide i podétrek na
drugi pomladi generacii da zemat primer od ovoj proekt
i da ja prodolZat tradicijata na neguvanjeto na nadaleku
poznatata makedonska pesna koja denes se pee na site
kontinenti Sirum svetot.

Zatoa, ova muzicko CD od se srce go preporacuvam
na site onie sladokusci koi ja participiraat ovaa edin-
stvena i prekrasna muzika, ednostavno narecena—

© 2007 lzvor Music

haps as old as a few centuries.

I truly am proud to be a small part of all this as the
leader of my band and as the arranger and music pro-
ducer for seventeen of the recorded songs. That's why
I can proudly put my signature on this album, an album
which will memorialize us in the future, all of us who
worked on this project, including sound engineer Gorgi
Miskovski, Stefe Stojkovski, Goran Alacki, and above
all, Dragi Spasovski.

As someone with a deep knowledge of Macedonian
folk songs, I came to understand and learn even more
from Dragi’s songs, which have exhibited further proof
to me that Macedonian folklore springs from a never-
ending source. A person can explore it as long as he
lives and still will not learn everything about that which
we call Macedonian song, dance and tradition. One can
never say, “l know everything about Macedonian folk
music.”

I'm especially happy that Dragi will present this won-
derful music on the American continent, where he lives,
to the people who are lovers and fans of Macedonian
song and dance.

In my opinion, this will be an inspiration to the
younger generation to use this project as an example
and to continue the tradition of nourishing Macedonian
song, which today is being sung throughout the world.
Therefore I recommend this CD with all my heart to all
people with fine musical taste, to those who love Mace-
donian music.

On this CD, as a musical producer, arranger, and solo
accordionist, I bequeath all of my knowledge, a knowl-
edge of Macedonian music, learned and collected from
a long line of legendary musicians, who left a charge for
me to continue playing this music.

13
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MAKEDONSKA. Na ovaa CD, jas kako producent, Thanks to artists such as Dragi Spasovski, along -
aranzer i solist na harmonika, dadov od mene da izleze with the team of people who worked with him on this c
seto moe znaenje, i poznavanje na makedonskata project, I believe Macedonian music is guaranteed a -
muzika, nauceno od golemata plejada muzicki legendi place in eternity. C
koi, sepak, ostavija svoi naslednici koi ke ja prodolzat C
muzickata loza ponatamu. —Goran Alacki, April 2007 {j’”

Blagodarenie na umetnicite, kako Dragi Spasovski, o

so celata ekipa na luge okolu nego, mislam deka make-
donskata muzika si obezbeduva mesto vo VECNOSTA.

—Goran Alacki, april 2007 g.

2

&
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PRONUNCIATION GUIDE
by Rachel MacFarlane

N.B. Using this chart and listening over and over to the recordings will
enable you to approximate native pronunciation. Even betier would
be studying the actual languages with a native speaker and spending
some time overseas, but we don’t all have that luxury, alas. I cannot
overemphasize work on proper pronunciation when singing. Paying

attention to and perfecting seemingly simple sounds like the Slavic “1”
will make all the difference. You honor the songs and their languages
(and the people who speak these languages) by making the effort. It
may be difficult to make your mouth do what you want it to do at first,
but if you keep at it, it will become second nature.

Cyrillic  Latin

a a father

6 b bogus

I C ditz

q c chum

d d* dude

S dz odd Zeke

I dz by Jove

e e bet

i) f fink

r g gob

r q an unusual sound difficult to de-
scribe: start out with a hard “g” (as in
gob), add a “y” sound to ii, and edge
that “gy” ever so slightly towards a
“1” (as in “joy) and you’ll pretty much
have it **

X h between harsh and chuzpah, i.e.,
without too much rattling of the
throat.

H i between bit and beat

j j yowl

K k kook

k k cute—but really it’s something

between “ky” and “ch”; see ¢ for a
similar situation—approach this sound
in the same way, starting from “ky” and
edging towards “ch”.**

i 1 in the syllables le and le, use the
so-called “soft” or “bright” 1. place
tongue right behind teeth with more if
it pressed against the palate than you
normally would while pronouncing “1”;
in the syllables, la, lo, lu, and at the
end of a word, use the “hard” or “dark”
I: closer to the “1” in bull.

b 1j bazillion

© 2007 [zvor Music
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negative action, for d and t, place tongue a little further back along .

M m mom the upper palate when you begin the sound. For p, pronounce as if «
you're almost, almost saying b.

H n nay e
- ni onion *#* For you Serbian/Crpatian/Bosnian enthusiasts, g is a just a little ¢
J softer than d likewise, k is somewhat softer than é. For the rest of you -

0 o between bought and boat for whom this tip helps not at all, just fake it. &
o p* pow Please note that the actual order of the Cyrillic alphabet is different {”
than listed above. G

u T yer classic rolled “r”: 1-2 flaps of the C
tongue is about right. You can practice And finally, a review of that heavy-duty nitty-gritty for C

a trilled “r” by saying the word “but- those of you who really want to do it right: -

ter” repeatedly in the quick American s

fashion. The middle “tt” is very close Slavic voiced and voiceless consonants

to the sound you're after. and how they behave with each other «

: o

- S sigh A handy chart of the consonants in question: ‘“"
I S sham ¢
. . tatal voiced voiceless €
) b p €

y u rule, but just the first part of the d L c
“u”, i.e., the “pure” oo sound without dz o

the usual English dipthong, i.e., with- — — €

out sliding into the “w”. Got it? dz C &

g9 k o

B v vote - :
qa k e

3 z zounds! v f gj
X z pleasure z 5 C
! ' mum e:‘"

This should make some sense if you say the sounds out loud
NOTES ) . in pairs.
* For d, t, and p, do not aspirate these sounds, i.e., do not accompany
them with that little puff of air while pronouncing. To accomplish this

16 © 2007 lzvor Music
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The basic rules you need to know are:

a. if a voiced consonant is in front of a voiceless consonant,
the first consonant will change in pronunciation into its voice-
less counterpart;

b. if a voiceless consonant is in front of a voiced consonant,
the first consonant will change in pronunciation into its voiced
counterpart;

c. if a word that ends in a voiced consonant is af the end of
a sentence, before a pause in speaking, or in front of a word
beginning with a vowel, the ending consonant will change
into its voiceless counterpart.

The examples below from the song texts will make all of this
clear:

1. Tri neveste tetovCanke

The first phenomenon is illustrated in this example from
“Ogrejala Mesecina.” The voiced “v” is in front of a voiceless

- a1

¢” so we get “tetofcanke.”

2. Agutot Mustaf begot

In this line from “Ilcovice, Mlada Nevesto,” the voiceless “f”
is in front of a voiced “b,” therefore the two words together

will be pronounced “Mustav begot.”

An example of rule c., from “Ajde, Nasred Selo Ceéma
Sarena”:

3. Nad oko, aman, nad oko

© 2007 [zvor Music

Of course, now you know that it will end up sounding like
“nat oko, aman nat oko.”

MacFarlane’s guarantee: learning these rules will make you
sound just that much more authentic.

17
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Voice of My Soul—
Glasot Na Mojata Dusa

Aj, Iznikna Mi Badem Drvo
Il¢ovice, Mlada Nevesto
Dafino, Vino Crveno

Kate, Kate, Li¢no Mome
Bog Da Go Bie Ibraim-odza
Dej Gidi Ludi Mladi Godini
Kazi Mi, KaZi, Katinke

Lino Mome, Sevdalino
Pavle Mi Pie

Koj Ti Gi Dade Tie Crni Oc¢Ci
Kazi, Vaske Evgova

Sva Nok Mi Bilbil Prepeja
Ja Izlezi, Stara Majko
Merak Imav

Tri Godini Stana

Zbogum Mila, Dojde Denot

@ 2007 lzvor Music

THE SONGS BY PLAYLIST

Echo of My Soul—
Ekoto Na Mojata Dusa

Brale, Brale, Se Nabrale

Aj, Zdram, Zdrami Se

Ogrejala Mesecina

Zaspala Jana, Janinka

Devgjko Mori, Devojko

Bolen Mi Lezi Kara-Mustafa
Nabrala Gurga Sedenka

Stojne, Crnook Neveno

Bolen Lezi Mladi Jovan
Domakine, Dobri Gosti Ti Dojdoa
Izlegol Seljman, Prosetal

Kade Se Culo, Videlo

Izniknale Dva Bora Zeleni

Ozdol Ide Mlad Delija

Oro Vodi Angelina

Ori Jano, Sokol Jano

Na Stol¢e Sedam, Pismo PiSuvam

e
~ ’ I3
,
'.,. -
B

&
£
L

Beyond the Mountain—
Zad Planinata

Ne Placi, Stano Mori

Ajde, Nasred Selo CeSma Sarena
Dva Mi Brata Verno Zivuvale
Karanfilke, Filke, Mome

Oro Se Vie Kraj Manastirot
Snosti Dojdov Po Tebe

Minav Gora

Stojan Mi Bolan Legase

Neli Si Se Naspalo

Ne Spi, Jano, Ne Spi, Kerko
Kerko Mori, Kerko

Crna Se Cuma Zadade

Izgore Selo Trnovo

Snosti Go Vidov Ubavoto Stojne
Ori Mome, Lastar Mome

Mome Ore Zeleni Livadi

Snosti Te Prativ Na Voda, Kerko
Urva Fanka

Stani, Bre Sine Stojane

Tri Godini, Kate, Bolen Lezam
Sva Nok E Stanka Sedela
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Dragi Spasovski, accompanied by the Goran Alaéki Orchestra Tzvor Music IZM 101 (:
Arranged by Goran Aladéki Voice of My Soul—Glasot Na Mojata Dusa f:
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AJ, IZNIKNA MI BADEM DRVO

Aj, U3H¥WKHaA MU 0ageM OPBO, T'HKO BUCOKO,
/{/a), n3HUKHa Mu HafmeM IPBO,
T'HKO BHCOKO, T'HKO BHCOKO.//

Aj, ¥ 10} IPBO MJIafo MOMYE U AeBojYe,
//aj, ¥ IO OApPBO MIIAgo MOMYE
¥ OeBojue, U meBojue.//

Aj, ¥ [0 p¥Ma HMUHIe paKuja, eM OTJIenarno,
//aj, ®¥ pO ImUMa IIKILe PaKHja,
eM orJjiefajio, eM orjienano.//

Aj, ornemart ce, HamujaT ce, a ce oJbyodar,
//aj, ornenar ce, HauujarT ce,
na ce nojpydar, mma ce nospydar.//

Aj, iznikna mi badem drvo, t'nko visoko,
/faj, izhikna mi badem drvo,
t'nko visoko, t'nko visoko.//

Aj, i pod drvo miado momce i devojce,
//aj, i pod drvo mlado momce
i devojCe, i devojle.//

Aj, i do njima SiSe rakija, em ogledalo,
//aj, i do njima Sise rakija,

em ogledalo, em ogledalo.//

Aj, ogledat se, napijat se, pa se poljubat,

/1aj, ogledat se, napijat se,
pa se poljubat, pa se poljubat.//

An almond tree grew up slender and tall. Under the tree were a boy and a girl,
next to them were a bottle of brandy and a mirror. They gazed at themselves, they

got tipsy and made love.

© 2007 Izvor Music
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Dragi Spasovski, accompanied by Txe Stefte Stojkovski Ensemble of National Instruments & Songs

Arranged by Stef¢e Stojkovski

Izvor Music [ZM 102
Echo of My Soul—Ekolo Na Maojata Dusa
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#Aj, 3IpaM, 3[paMu ce,
Ky3ym Oena Tomopo, MopH,
3npaM, 3paMu ce,

Ky3yM Oemna, Mmopu Tomopo.”

L3Opagje oa HeMam,

mnafm Minuja, penuja, mope,
3Opagje Oa HeMall,

miap Mnwja, mope, nenuja.

Aj, 301ITO oK

Tyl'a 3eMja majievuHa, Mope,
30MITO OFHII

Tyra 3eMja, MOpe, JanedHa.

Aj, 3010TO JBYOHII
opyro nude ceM MeHe, Mope,
30WITO FBYOHIN

apyro nube, Mope, ceM MeHe.”

RELEN
E

AJ, ZDRAM, ZDRAMI SE

LA, KO jaBaM,

KOs [1a IIYKHE [I0J MeHe, MOope,
KOtha jaBaM,

KO [1a IVKHE, MOpe, [0 MeHe.

Aj, ago pybaMm

apyre nube cem Tebe, Mope,
axo mybam

npyro nube, Mope, ceM Tebe.”

“Aj, zdram, zdrami se, “Aj, konja javam,

kuzum bela Todoro, mori, konj da pukne pod mene, more,
zdram, zdrami se, konja javam,

kuzum bela, mori, Todoro.” konj da pukne, more, pod mene.
“Zdravje da nemas, Aj, ako ljubam

mlad llija, delija, more, drugo libe sem tebe, more,
zdravje da nemas, ako ljubam

milad llija, more, delija. drugo libe, more, sem tebe.”

Aj, zosto odis

tuga zemja dalecna, more,
zosto odis

tuga zemja, more, dalelna.

Aj, zoSto ljubid

drugo libe sem mene, more,
zodto ljubis

drugo libe, more, sem mene.”

“To your health, fair Todora, my lamb!” “I can’t say the same to you, Ilija, you brash man, be-
cause you are going off to a distant foreign land and there will fall in love with someone besides
me.” “Ah, may my horse fall dead from under me if I love someone hesides you!”

© 2007 jzvor Music
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AJDE, NASRED SELO CESMA SARENA

Ajne, Hacpeq ceJio 4yeliMa inapeHa
//Tedelne roma cTymeHa./

Ajme, Ha yeuiMara [O OBe-TPHU MOMU
//monHea Boga cTyneHa.//

Aj, o3mona uge eHo JIYA0 MJafo,
//Ha cuBa Koma jaBatue.//

Ajne, HakpuBuIO Toa QUHO peBye
//Hag Oxo, aMaH, Halg 0XKo0.//

LAj, TogajTe, MOMU, €IHO CTOMHE BOZa,
//oa iijaM, MmoMmu, fa OGeram.”//

»Aj, 38 Tebe mMa MIKULIE Pakuja,

//ma muemn, amaH, fa Oerarmi.”//

»Aj, DajTe MU, MOMHY, eflHa cTapa 6aba,
//Ha KO’ Oa KkadaMm, ga deram.”//

»Aj, 3a Tebe uMa eqHO Majioj MOMe,
//Ha KO Ka Kaywuil, ga Oerarmt.”//

Ajde, nasred selo ¢eSma Sarena
//teCeSe voda studena.//

Ajde, na ¢eSmata do dve-tri momi
//polnea voda studena.//

Aj, ozdola ide edno ludo mlado,
//na siva konja javase.//

Ajde, nakrivilo toa fino fevce
//nad oko, aman, nad oko./f

“Aj, podajte, momi, edno stomne voda,
/fda pijam, momi, da begam.”//

“Aj, za tebe ima Sise rakija,

//da pies, aman, da begas.”//

“Aj, dajte mi, momi, edna stara baba,
//na konj da kadam, da begam.”//
“Aj, za tebe ima edno maloj mome,
/ina konj da kacis, da begas.”//

In the center of the village is a painted fountain, from it flowed cold water. At the fountain
were a couple of girls fetching water. Up came a brash young man riding a gray horse. He set
his fine fez at a rakish angle over his eye. “Hey, girls, give me a pitcher of water—let me have
a drink, and then I'll go away.” “Hey, here’s a bottle of brandy for you. Have a drink and then
go away.” “Hey, girls, give me an old lady—TI'll put her on my horse and go away.” “Hey, here’s
a young girl for you-—put her on your horse and go away.”

© 2007 [zvor Music
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Bor pa ro 6ue, ga ro ybue

/fToj UGpauM-oria, Oaun apamMyja.//
To mu u3nele Ha By4era deiima,
//Ha by4eBa 4emmMa co TpueceTMuHa.//

OTTaM noMHuHaNIe OBa-TPHU KYMYPIIHH,
//oBa-Tpy KyMYPIIHH, MHOT'Y CHpOMAacH.//
»MHory Tt roguau, 6pe MbpamnmMm-oria!l“
»MOHTe TOOUHHA MaNnKy Heka O6upar,
BAIIUTE TOOWHU MHOI'Y HeKa bupnar.

Aj n’ upgete pony Bo By4eso ceno

Oa uM KaxeTe Ha OydeBYaHUTE

Py4YeK Oa MU 3TOTBET 3a TPHEeCEeTMHHA.
Pyudexk ma MU 3r0TBET 34 TPUECETMHHA],
3a TpHeCeT OYIIH, jarHe nedeHo,
jarHe neYeHO W BHHO IIPBEHO.”

Bor pga ro 6ue Toj b6paum-oia,

//Toj UbpaumM-onia, Oawr apamuja.//
HIto mu u3nese Ha bydyera gelmMa
//Ha by4yera yeniMa co TpHeceTMHHA.//

Bog da go bie, da go ubie

//toj Ibraim-odza, bas aramija.//

Sto mi izleze na Buceva ¢edma,
/{ina Buceva ¢esma so triesetmina.//

Ottam pominale dva-tri kumurdzii,
/ldva-tri kumurdZii, mnogu siromasi.//
“Mnogu ti godini, bre Ibraim-odza!”
“Moite godini malku neka bidat,
vasite godini mnogu neka bidat.

Aj d’ idete dolu vo Bucevo seio

da im kazete na bucevclanite

ruc¢ek da mi zgotvet za triesetmina.
Rucek da mi zgotvet za triesetmina,
za trieset dusi, jagne peceno,

jagne peleno i vino crveno.”

Bog da go bie toj Ibraim-odza,

//toj Ibraim-odza, bas aramija.//

Sto mi izleze na Budeva &edma,
//na Bucfeva ¢eSma so triesetmina.//

May God strike dead that Ibraim-odza—thief of thieves! He came out of hiding at the Bucevo well
with thirty men. A couple of dirt-poor charcoal sellers happened to pass by. “May you live many years,
Ibraim-odza!” “May I live only a few years—may you live many more. Now, go down to Budevo village
and tell the villagers to prepare a dinner for thirty people, a dinner of roast lamb and red wine.”

© 2007 Tzvor Music
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BOLEN LEZI MLADI JOVAN

bornen nexu,

foeH ey MJIaaHu JoBaH,
aj, Mope, HUT jJyMHuDa,

HUT jyMHpPa HUT CTaHyBa.

Ho rinasa My,

II0 T'JIaBa My JOBaHUIIA,

»Aj, MOpe, ClIyilla] BaMy,
CJIyIiiaj BaMoO, MOj JIOMaKHH,

Wnu jympu,

WY jyMPH, UK CTaHHU,

aj, MOpe, UJIU Jaj MR
“3aM fa ce npejomazxkam.”

LAKO JyMpam,

aKO yMpaM H3aM HMalll,

aj, MOpPH, aKO CTaHaM,

CKYIIO K& MU MCGHE IIJIATHIIL. "

Bolen lezi,

bolen lezi mladi Jovan,
aj, more, nit jumira,
nit jumira nit stanuva.

Do glava mu,

do glava mu jovanica,

“Aj, more, slusaj vamu,
slu$aj vamo, moj domakin.

i jumri,

i jumri, ili stani,

aj, more, ili daj mi

izam da se prejomazam.”

“Ako jumram,

ako umram izam imas,

aj, mori, ako stanam,
skupo ke mi mene platig.”

Young Jovan lay sick, neither dead nor alive. At his head sat his wife: “Listen here, husband
of mine. Either die or get well, or give me permission to remarry.” “If I die you have my per-
mission. However, if I get well you will pay a heavy price!”
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BOLEN MI LEZI KARA-MUSTAFA

//Bonen Mu nexu, nene, Kapa-Mycradga,//
//nej rupu, nej, kapa 6onen Mycrada.//

//Em Gonew exu, jgene, eM Ha Majka 30opn,//
//mej rupu, mej, kapa 6onen Mycrada.//

//,Koj ke TH jaBa, nene, Taja 6p3a Kowa?“f/
//0ej runu, nej, kapa donen Myctada.//
~HeKa ra jasa, nene, Toja ajoykK Benko,
HeKa ra jaea, jene, €M Hek ce dhanu,
//3ainTo je 6oy jyHaK on MeHe.“//

/{,Koj ke Ti HOCH, nesie, Taja TeHKa nymka?”//
/{Oej runu, nej, kapa 6oner Mycrada.//
LI1eKa ia HoCH, neie, Toj ajayk Belko,
HeKa ja HOCH, JieJie, eM HeK ce (dany,

//3amrTo je 6oy jyHak of Mene.“//

/1. Koj ke u 15y0u, nene, Taja 6ena 6yna?"//
//Iej Tuny, nej, kKapa 6oner Mycrada.//
~Hexa ja ;py0u, ese, Toj ajayk Benko,
HeKa ja Jbybu, nene, eM Hek ce dany,
//3a1uTo je Gomnu jyHak of MeHe."//

//Bolen mi lezi, lele, Kara-Mustafa,//
//dej gidi, dej, kara bolen Mustafa.//
//Em bolen leZi, lele, em na majka zbori,//
//dej gidi, dej, kara bolen Mustafa.//

/{"Koj ke ti java, lele, taja brza konja?"//
//Dej gidi, dej, kara bolen Mustafa.//
“Neka ga java, lele, toj ajduk Velko,
neka ga java, lele, em nek se falj,
//zasto je boli junak od mene."//

/”Koj ke ti nosi, lele, taja tenka puska?”//
//Dej gidi, dej, kara bolen Mustafa.//
“Neka ja nosi, lele, toj ajduk Velko,

neka ja nosi, lele, em nek se fali,

/{zasto je boli junak od mene."//

/1" Kaj ke ti ljubi, lele, taja bela bula?"//
//Dej gidi, dej, kara bolen Mustafa.//
“Neka ja ljubi, lele, toj ajduk Velko,
neka ja ljubi, lele, em nek se fali,
/{zasto je boli junak od mene.”//

Kara-Mustafa lay sick and spoke with his mother. “Who will ride your swift horse?” “Let Velko the rebel
fighter ride it, let him ride it and let him hoast of it, for he is a better man than [.” “Who will carry your slender
rifle?” “Let Velko the rebel fighter carry it, let him carry it and let him boast of it, for he is a better man than I.
“Who will love your fair bride?” “Let Velko the rebel fighter love her, and let him boast of it, for he is a better

man than I.”
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Bpaie, 6pane, Gpane, ce nabpane
BO CeJIOTO MOMH Hajybasu,

Ke MH Ofla MOMH BO TOpaTa

Ia Mu Oepa MOMH IOpo LBeKe.

Bpane, Opane, Gpane, ce nabpane,
M¥ TprHane MOMH 02 MH OfarT,

II0 CpeTHalle MOMU JIoUIa cpeka,
noima cpeka [IHMKO rajoanuja.

»Qj T Oumko, Mope, rajraiuja,
aj, 3aceupwy, [JUMKO, 80HO 0pO,
aj, 3aceupwy, [ITUMKO, €IHO 0po,
enHo 0po, JIMMKO, CHTHO 0po."

Ce daTune MOMH J1a MH UTpar,
eIHO 0p0, MOMH, CHTHO 0pPO,
0pOo BOMOH, nene, uwyuyk Murpa,
u no Hea Crojna [Monosara.,

BRALE, BRALE, SE NABRALE

ITo mu yapu Mutpa co palere,
~Jlene, nene, boxe, WTO Me CHajIe,
cu 3arybu, fene, FepIaHderTo,
repraHyieTo, ene, co NeT JTHpH.”

Bpane, 6pane, Opane, ce Habpane
BO CENIOTO MOMY Hajybasy,

Ke MH 0a MOMH EO I'Opara,

ra Mu Gepa MOMH rOpo LOBeKe,

The most beautiful girls in the village gathered together te go into the woods to pick woodland flowers. They started off,
but met with some bad luck in the person of Dimko the bagpipe player. "Oh, Dimko, play us a dance, a lively dance!” The
girls got in line to dance a lively dance, led by little Mitra, with Stojna Popova next to her. Suddenly Mitra clapped her hands,
"Alas, what has happened to me! I lost my little necklace made of five gold lira coins!”

@ 2007 lzvor Music
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Brale, brale, brale, se nabrale So mi udri Mitra so racete,
vo seloto momi najubavi, “Lele, lele, BoZe, 3to me snajde,
ke mi oda momi vo gorata, si zagubi, lele, gerdanceto,
da mi bera momi goro cveke, gerdanceto, lele, so pet liri.”
Brale, brale, brale, se nabrale, Brale, brale, brale, se nabrale
mi trgnale, momi, da mi odat,  vo seloto momi najubavi,
30 sretnale, momi, loZa sreka, ke mi oda momi vo gorata,
losa sreka Dimko gajdadZija. da mi bera momi goro cveke.
“Qj i Dimko, more, gajdadzija,
aj, zasviri, Dimko, edno oro,
aj, zasviri, Dimka, edno oro,
edno oro, Dimko, sitno oro.”
Se fatile momi da mi igrat,
edno oro, memi, sitno oro,
oro vadi, lele, Euéuk Mitra,
i do nea Stojna Popovata.
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CRNA SE CUMA ZADADE

IipHa ce yuyMma 3amage
TaMm goiiy MakegoHHja,
Tam gony Hemup Kanuja.

Koj ke ce jyHak ombepe
gyyMarTa fga ja ucragu
of XkallHa Maxkenounuja?

Opnbpall ce, MK Ce M3HAIIIOJ
mnan 'oue, Mmaagu BOjBOOA,
yyMaTa Ja ja HCIanau.

YymMmarTa ga ja ucragua
o xanHa MakenoHuja,
Tamy MU ['o1mle 3aruHa.

Crna se cuma zadade
tam dolu Makedonija,
tam dolu Demir Kapija.

Koj ke se junak odbere
cumata da ja ispadi
od zalna Makedonija?

Odbral se, mi se iznasol
mlad Goce, mladi vojvoda,
cumata da ja ispadi.

Cumata da ja ispadi
od zalna Makedonija,
tamu mi Goce zagina.

A black plague appeared in Macedonia, down in Demir Kapija. Who will purge
this plague from sad Macedonia? They have chosen young Goce, the young rebel
leader, who will rid us of the plague. There Goce perished.
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DAFINO, VINO CRVENO

»JadbHuHO, BUHO IIPBEHO,
MOMYETO THU € 3acCnaro.
MoM4YeTo TH € 3acnano
Ha Kapa-kaMeH niaHuHa.

Ha Kapa-kKaMeH nnaHUHE,
Ha CyBa puaa 6e3 Bofa.
Mu ntoMuHAaNE ajoyLH,
FYHRYETO MY I'O YKpalle.

I'ymyeTo My ro ykpase,
BO MeaHa My ro Ipojane.
Bo Meana My ro npogasne
3a 6ena pyTa pakuja.

3a Bena myTa pakuja,

3a PYJEHO BUHO UPBEHO."
~AKO My TO yKpalse I'yiBYeTo,
HEeKa MH € XXKHUBO MOMYETO. "

“Dafino, vino crveno
momceto ti e zaspalo.
Momceto ti e zaspalo
na Kara-kamen planina.

Na Kara-kamen planina,
na suva rida bez voda.
Mi pominale ajduci,
gunjceto mu go ukrale.

Gunjeto mu go ukrale,
VO meana mu go prodale.
Vo meana mu go prodale
za bela ljuta rakija.

Za bela ljuta rakija,

Za rujno vino crveno.”

“Ako mu go ukrale gunjceto,
neka mi e Zzivo momceto.”

“Oh, Dafina, red wine! Your young man fell asleep on Black Rock Mountain on the side of a
dry hill. Thieves came by, stole his coat and sold it in a tavern for clear strong brandy and red
wine.” “I don’t care that they stole his coat—as long as he’s alive!”

© 2007 lzvor Music
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DE]J GIDI LUDI MILADI GODINI

AT

//e] TUOW Tyou Maagyd TOOWHY,// //Dej gidi ludi mladi godini,//
//neTHaBTe Kako cuBH ranadu.// /fletnavte kako sivi galabi.//
//TlagHaBTe BO MOMHUHH OBOPOBH,// //Padnavte vo momini dvorovi,//
//CKOKHaBTe Ha MOMWHHU CKyTOBHU.// /Iskoknavte na momini skutovi.//
bapewm ce epres, mamo, HalieTas// //Barem se ergen, mamo, nasetav//
//E¥3 Taa Biamka 3emja 6orara.// //niz taja viaska zemja bogata.//
//BrnarnHEKu MoMH, MaMo, 3a/byOus,// /IVIainki momi, mamo, zaljubiv,//

//n KapaBanikKy, MaMo, HEBECTH.// //i karavlaski, mamo, nevesti.//
//Eprennak, MHUja MaMo, Iallajaak,// //Ergenlak, mila mamo, pasalak,//
//MOMHUHCTBO, MHJIa MaMoO, BE3UPCTBO.// /fmominstvo, mila mamo, vezirstvo.//

Oh you crazy years of my youth—you have flown by like gray doves. You alighted in maid-
ens’ yards, you hopped into maidens’ laps. But when I was a bachelor I wandered through the
rich lands of Wallachia. I fell in love with the Wallachian girls and the Karavlah brides. Bach-
elorhood is a carefree life; maidenhood is a privileged life.
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“Oh, girl, my master has sent me to ask you to give him some silken thread so that he can finish sewing you that
wide floor-length dress. “Oh, young apprentice, where did your master see me? How was he able to tailor me a dress?”
“Oh, girl, when you were going to the baths with twelve servant girls and thirteen slave girls, the slave girls were
sweeping the path, and the servant girls were holding up the hem of your dress. Your shadow fell into the shop, and
from it my master took your measurements. He then tailored you the dress, that wide floor-length dress.”

© 2007 lzvor Music

DEVOJKO MORI, DEVO]JKO

»LEBOJKO, MOPH, HEBOJKO,

//me tipaTi MajcTop o Tebe,//
/{ma magein KOHIY UOPUITHM,//
/ibycTasoT na TH colxe,//

TOj Wupok pycras go 3emja.”

»H#pade, Mope, Kangpude,
IeKa Me MajecTop BHOENO?
Jerka mMe MajcTop BUeno,

Ta MH (HYCTAHOT KPOUIIQ?

/fTa Mu HycTaHOT KPOUIO,

TOj MUPOK (hycTal go 3emja?"//

»JeBOJK0, MODH, AEBOjKO,
Kora Ha Oama ofelnie

CO ABaHaeceT anajky,

CO TpuHaeceT POOHHKH,
//PODUHKHE 1IaToT MeTea,
anajru dycray gpxea.f/

//CeHKa TH B IyKaH Bja3alne,
MajCTOp TH MepKa 3eMalne,//
/fTorain TH $ycTaH Kpoelle,
TGO IUPOK hycTaH Jo 3emja.”f/

“Devojko, mori, devojko,
{ime prati majstor do tebe,//
{/da dade$ konci ibrisim,//
{ffustanot da ti sosSie,//

toj Sirok fustan do zemja.”

“Cirace, more, kalfice,

deka me majstor videlo?
Deka me majstor videlo,

ta mi fustanot kroilo?

/{Ta mi fustanot kroilo,

toj Sirok fustan do zemja?”//

“Devojko, mori, devojko,
koga na banja odese

so dvanaeset alajki,

so trinaeset robinki,
/frobinki patot metea,
alajki fustan drzea.//

//Senka ti v dukan viazage,

majstor ti merka zemase,//

/ftogas ti fustan kroese,

toj Sirok fustan do zemja.”//
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DOMAKINE, DOBRI GOSTI TI DOJDOA

//TloMaKkuHe, noObpu rOCTH TH O0jmoa,//
//mobap abep, moMakuHe, TH MOHecoa.//

//Hobap abep, moMakuHe, TO JoHecoa,//
/fox ConyHa, goMakuue, og CtamGona.//

//Ctago Tu ce, moMakuue, objaraano,//
//TIONIOBYHA, MOMaKuHe, ce 00nMr3Hano.//

//ZKeHa TH ce, fOMakKWHE, IOPOTMNIA,//
//TH poamnIa, moMakuHe, MalllKo neTe.//

//Tu pomuia, DOMaKWHE, Malllko Oere,//
//MaIKko nete, noMakuue, MagenoHuye.//

//Domakine, dobri gosti ti dojdoa,//
//dobar aber, domakine, ti donesoa.//

//Dobar aber, domakine, ti donesoa,//
//od Soluna, domakine, od Stambola.//

//Stado ti se, domakine, objagnalo,//
//polovina, domakine, se obliznalo.//

//Zena ti se, domakine, porodila,//
//ti rodila, domakine, masko dete.//

/[Ti rodila, domaking, masko dete,//
/fmasko dete, domakine, Makedonce.//

Master of the house, fine guests have come to visit you, and they bring you good news
from Thessaloniki, from Istanbul. Your flock of sheep has given birth, and half of your ewes
have borne twins. Your wife has given birth to a male child, a Macedonian child.

@ 2007 Izvor Music
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DVA MI BRATA VERNO ZIVUVALE

Ej, zBa Mu GpaTa BepHO KUByRaJe,
MOpe, [0 ABa KOmbH 0enn CH jaralie,
HUKaKo ce Opaka He ckKapare,

OYP He OOolljie [Be KY4YKH JaTPBU.

Ej, Temika KaBra oHU 3adaTume,

MOpe, Tellka KaBra, Tellku 300pou fare,
TemKy 300pou, TEITKU KIIETBH falle,
elHa K'JIHe, ApyTra ofarosapa.

»LEj, CIIyIllaj BaMo, IIocTapa jaTpso,
MOPH, TV Ha UMalll JeBeT MUIH KepKH,
oa ' MaXKWIl gajek, Hagaieky,

W O] OEeBeT efHa Ja He BHOUI.”

»EJj, CIIyIIaj Bamo, rroMarsa jaTpso,
MOPH, TH [la HMalll JeBeT MUIN CHHA,
CHTE OEeBeT Ha BOjCKa Ja upar

¥ Of BOCjKa edeH ga He gojue.”

Ej, dva mi brata verno zivuvale,
more, do dva konji beli si javale,
nikako se braka ne skarale,

dur ne dosle dve kucki jatrvi.

Ej, teska kavga oni zafatile,

more, teska kavga, teski zboroi dale,
teski zboroi, teski kletvi dale,

edna k’lne, druga odgovara.

“Ej, slusaj vamo, postara jatrvo,
mori, ti da imas devet mili kerki,
da gi mazis dalek, nadaleku,
i od devet edna da ne vidis.”

"“Ej, slusaj vamo, pomala jatrvo,
mori, ti da imas devet mili sina,
site devet na vojska da idat

i od vosjka eden da ne dojde.”

Two brothers lived together in harmony. They rode two white horses and never ever argued
with each other until the two bitchy sisters-in-law came into their lives. They argued and cursed
one another; one cursed and the other retorted. “Hey, listen here, my elder sister-in-law—if you
have nine dear daughters, may you marry them off to husbands far away so that you never ever
see them again.” “Hey, listen here, younger sister-in-law—if you have nine dear sons, may they all

go off to war and may none return.”

© 2007 izvor Music
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ILCOVICE, MLADA NEVESTO
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Dragi Spasovski, accompanied by the Goran Alacki Orchestra Izvor Music IZM 101
Arranged by Goran Alacki Voice of My Soul—Glasot Na Mojata DuSa
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ILCOVICE, MLADA NEVESTO

,AIT4oBuLle, MjiaZia HEBECTO,
nanu cu 4yina, pasdpamna?
Hanw cu gyina, pasbpana,
OTH € [AO0ILIOJI aryTOT?

OTu e momion aryror,
arytoT Mycrtad Geryror.”
,An4oBuiie, Muajga HEBECTO,
uMaTe CeJjIo ToJIieMo.

HnMaTe ceno rojemo,
uMate MoMu ybaBu,
HMaTe MOMH y0OaBH,

Ha CHara TeHKH, BUCOKH.

HmaoBuLe, Miaga HEBECTO,
apeca Mu ce, OeHauca,
apeca Mu ce, OeHfKCa
MJIaZOTO HerecTe UnuoBo.”

“lI¢ovice, mlada nevesto,
dali si Cula, razbrala?
Dali si Cula, razbrala,

oti e dosol agutot?

Oti e do3ol agutot,
agutot Mustaf begutot.”
“lI¢ovice, mlada nevesto,
imate selo golemo.

Imate selo golemo,
imate momi ubavi,
imate momi ubavi,
na shaga tenki, visoki.

[ICovice, mlada nevesto,
aresa mi se, bendisa,
aresa mi se, bendisa
mladoto neveste lIcovo.”

“Oh, Il¢o’s young bride, did you hear that the Turkish nobleman Mustafa has arrived?”
“Oh, Il¢o’s young bride, you have a big village full of beautiful girls, slender and tall. The one

I like the best is the young wife of Ii¢o.”

© 2007 [zvor Music
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Fzvor Music IZM 103

Beyond the Mountain--Zad Planinata

Rajna Spasovska & Dragi Spasovski, accompanied by musicians of Radio Skopje.

Arranged by Radio Skopje.
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1ZGORE SEL.O TRNOVO

Harope ceno TpHOBO,
/[u3rope rpange rojaemo.//
Koj 6era rope, Koj more,
Haille Mapuye HUKYTE,
Oerio nerojye HUKyIe.

Ha BHCOK 4Yapgak CTOelle,
//cuTaH cu KycTexk maeTelne.//
EM 1s1eTe, eM ra Hapu4a,

Ha MwunaHa ra Hapuda,

Ha BOJBOLY ra Hapuya.

»ITH Oa ra Hoculll, MunaHe,
TH Ja ra HOCHII, BOJBOIO.

Ila pa Te raegaaT cebaHU,
//cerbaHu, HalU OyluMaHu.//“

[zgore selo Trnovo,
/lizgore grade golemo.//
Koj bega gore, koj dole,
nase Marice nikude,
belo devojce nikude.

Na visok Cardak stoese,
//sitan si kustek pletege.//
Em plete, em ga narica,
na Milana ga narica,

na vojvodu ga narica.

“Ti da ga nosis, Milane,
ti da ga nosis, vojvodo.
Pa da te gledaat seljani,
//seljani, nasi dusmani.//”

The village of Trnovo was burning. People were running up and down, but our
Marice was nowhere to be found; our fair girl was nowhere to be found. She was
standing on a high balcony, weaving a fine tether. As she wove it she spoke over
it, dedicating it to Milan, the chieftan. “May you carry it, Milan, may you carry it
with you, oh chieftan. May the villagers, our enemies, all look at you in envy.”
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IZLEGOL SELJMAN,

Ej, uzneron CesrbMaH, npourerall
HH3 TOBa ceno Ceunape,

KOra CpeTHaja Kaxaja,

Kora CTUTIHaja mnpalaja.

Ej, can crapy Majky He IIpaiiajl
nanu ga unge Ceunape,
Cpumnape, Kaj MygujaTa

Oa TpaxM Kepka Hmerosa.

Ej, xora nouysa mMajga My,
puliHana 60ca 1o Hero,
,CemMmane, cune, CermMane,
He onu, cuHe, CBUape.

Ej, CBunape jpyoH HajlIoNIH,
KOra cpeTHale BpxKajie,
KoTra CTUTrHaJle Tenarne,

a Tefe Ke Te yTemnasn.”

s
.

Sy e

PROSETAL

Ej, izlegol Seljman, prosetal
niz tova selo Svilare,

koga sretnaja kazaja,

koga stignaja prasaja.

Ej, sal staru majku ne prasal
dali da ide Svilare,

Svilare, kaj mudijata

da trazi kerka njegova.

Ej, koga docula majka mu,
ripnala bosa po nego,
“Seljmane, sine, Seljmane,
ne odi, sine, Svilare.

Ej, Svilare ljudi najlosi,
koga sretnale vrzale,
koga stignhale tepale,
a tebe ke te utepav.”

Seljman went out and walked towards the village of Svilare. Whomever he met he con-
sulted, whomever he caught up with he asked—he only did not ask his old mother whether or
not to go to Svilare to see the governor in order to ask for his daughter’s hand in marriage.
When his mother caught wind of it, she flew after him barefoot, “Seljman, oh son, don’t go
to Svilare. The people there are the worst kind. Whomever they meet they tie up, whomever
they catch up with they beat up—and they will kill you.”

© 2007 lzvor Music 51
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IZNIKNALE DVA BORA ZELENI
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IZNIKNALE DVA BORA ZELENI

//AzEuKHarne mBa 6opa 3enesHy,//
//Mery HUMa efHa BUTa ena.//

//He mu 6une gBa 6opa 3eeHu,//
TYK Mu Oune gBa OpaTa poneHu.//

//Buta ena He mu Ouna ena,//
//TyKy GHya HUBHA MHJIa cecTpa.//

//,PacHu, cecTpo, COHLIE fa Te rpee,//
/{ma mopacHeI 40 BUCOKO Hebo.//

//Tu Ke oguIll manek Hagaleky,//
//Hamaneky, BO OajledyHa Kyka.“//

//izniknale dva bora zeleni,//
//megu nima edna vita ela.//

//Ne mi bile dva bora zeleni,//
//tuk mi bile dva brata rodeni.//

//Vita ela ne mi bila ela,//
//tuku bila nivna mila sestra.//

//"Rasni, sestro, sonce da te gree,//
//da porasnes do visoko nebo.//

//Ti ke odi$ dalek nadaleku,//
//nadaleku, vo daleéna kuka.”//

‘Two green pines grew tall, in between them a slender spruce They weren’t two green
pines, but rather two brothers. And the spruce wasn’t a spruce, but rather their dear sister.
“Grow, sister, let the sun warm you. Grow tall towards the heavens. You will be going far, far

away, to live in a distant house.”

© 2007 lzvor Music
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JA 1ZLEZI, STARA MAJKO

//Ja u3nesu, crapa mMajxo,
Ha HeHiepeTo,//

//Tla ma BUOUII KO IOMHHA,
YMpEB 3a Hero.//

Mu noM#Ha, MU 3aMHUHa,
MUJIa Majyulile,

MM [IOMHHA, MH 3aMUHA,
MHJIa MajKo Jie,

//mu momuna Ocmal 6eror,
YMPEB 3a Hero.//

//Kaj miTo oy BETED BEe,
MuJa MajKo ne,//

//Kaj mTo cTOU COHIIE I'pee,
YMDEB 3a Hero.//

//Ke ce TypuaM, ke ce TpHaM,
MHJIa Majko jie,//

//ke ro 3emam OcMmaH 0eror,
YMpeB 3a Hero.//

/{]a izlezi, stara majko,
na pendzereto,//

//pa da vidis koj pomina,
umrev za nego.//

Mi pomina, mi zamina,
mila majcice,

mi pomina, mi zamina,
mila majko le,

//mi pomina Osman begot,
umrev za nego.//

//Kaj 5to odi veter vee,
mila majko le,//

//kaj sto stoi sonce gree,
umrev za nego.//

//Ke se turéam, ke se gréam,
mila majko le,//

/fke go zemam Osman begot,
umrev za nego.{/

Go look out the window, oh old mother of mine, and see who's passing by. I'm dying for him.
Osman-beg is passing by—wherever he goes the breeze blows; wherever he stands the sun shines. I
will turn Turkish, I will turn Greek—I will marry Osman-beqg. I'm dying for him.
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KADE SE CULO, VIDELO

Kapne ce uyiio, Bupeio,

BIIAIHKd Bepa & MEHH,

//{BnaguKka Bepa Oa MeHH, JaHOH aMaH,
3@ emHO MIano asamue?//

CHTe MH OfaT BO LIPKBa,

BIajuKa ooH Ha Hepbep,

//Bnaguka onH Ha Oepbep, jaHOH aMaH,
Ha cH ja Opaun OGpanara.//

Kora my 6papa Gpudeja,

ReseT Kambanu Oueja,

/neneT xamGann Gueja, jannu aMmaH,
IIo TPHCTA CBeKH ropea.//

Kagpe ce 4yno, BHOenNoO,

BRajuka TypuuH fa cTaHe,

Brajuka TypuuH ga crade, jaHnu aMas,
34 eHO JHIe HaDeJleHo,

3a epgHO nuLe HabeneHo, jaHIH aMaH,
34 eJHK HOKTH KaHOCAaHH.

Kape ce uyno, BMAERNO,

BRAgHKa Bepa Ja MeHH,

//BapuKa Bepa ma MeHH, jaHOH aMaH,
3a eOHO MIafgo aHaM4e?/f

Kade se ¢ulo, videlo,

viadika vera da meni,

/ivladika vera da meni, jandi aman,
za edno mlado anamdce?//

Site mi odat vo crkva,
vladika odi na berber,
/{vladika odi na berber, jandi aman,
da si ja briCi bradata.//

Koga mu brada brieja,

devet kambani bieja,

f{devet kambant bieja, jandi aman,
do trista sveki gorea.j

Kade se Zulo, videlo,

vladika Turcin da stane,

vladika Turcin da stane, jandi aman,
za edno lice nabeleno,

za edno lice nabeleno, jandi aman,
za edni nokti kanosani.

Kade se Culo, videlo,

viadika vera da meni,

//vladika vera da meni, jandi aman,
za edno mlado anamde?//

Whao has ever heard of a bishop who changed his faith for a young Turkish lady? While everyone else went to church,
the bishop went to the barber to get his beard shaved off. When they shaved off his beard, ten church bells rang, and they lit
three hundred candles. Who has ever heard of a bishop who became a Turk, all for the sake of a powdered face, all for the
sake of some hennaed fingernails?
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KARANFILKE, FILKE, MOME

//,,Kapardunke, ®unke, Mmome,//
//y6aBo 11BeKe miapeHo,//
Kapaudunke, MmoMe,

y6aBo I[BeKe IIapeHo.

//Jac ke Tu ro nuiiaM, MmoMme,//
//6ennoTo TH JIHIe
1 HpHUTEe oun.”//

/1, IluiyBaj, He nuiuyj, nymo,//
//mene Me MaMa, 1ymo Ope,
3a jabaHIIu4e He maBa.”//

//, Kapaudunke, ®Punke, mome,//
//He cu ja cnylnaj MajKa TH,
MajKa TH HalllTa AyniMaHKa.”//

//"Karanfilke, Filke, mome,//
/fubavo cveke $areno,//
Karanfilke, mome,

ubavo cveke gareno.

//]as ke ti go pisam, mome,//
//beloto ti lice
i crnite oci.”//

//"Pisuvaj, ne pisuj, ludo,//
//mene me mama, ludo bre,
za jabandziée ne dava.”//

//"Karanfilke, Filke, mome,//
//ne si ja slusaj majka ti,
majka ti nasta dusmanka."”//

“Karanfilka, Filka girl, beautiful colorful flower, I shall draw your fair face and
black eyes.” “You can draw me or not, but you need to know that my mama won't
let me marry a foreigner.” “Karanfilka, Filka girl, don’t listen to your mother, for

she is our enemy.”
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KATE, KATE, LICNO MOME
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KATE, KATE, LICNO MOME

FEETY

//Kate, KaTte, muuHo moMe,// //Kate, Kate, licno mome,//
//HENY TH PEKOB Ia He ce bybume.// //neli ti rekov da ne se ljubime.//
//Ke pa3z6GepaT KOMIIHUUTE,// //Ke razberat komégiite,//

//ke K’CKaHAgucaaT AymIMaHHUTe.// //ke k'skandisaat duSmanite.//
//KaTe, KaTe, muuHo MoMme,// //Kate, Kate, licno mome,//
//aj, cTopu ce emHo mune.// //aj, stori se edno pile.//

/[Aj, cToOpH Ce emHO Muie, //A], stori se edno pile,

na npesieraj jabonkara.// pa preletaj jabolkata.//

//Tla ipeneraj jabonkara// /{Pa preletaj jabolkata//

//na pasbepell BpeMumara.// //da razberes vreminjata.//
//Konky Bpeme ce jpybeBMe,// //Kolku vreme se l[jubevme,//
//¥1 Ha KpajoT He ce 3emoBMe.// //i na krajot ne se zedovme.//

Oh Kate, beautiful girl, didn’t I tell you we shouldn’t make love? The neighbors will find out
and our enemies will be jealous of us. Turn yourself into a bird and fly over the apple tree to see
how much time has passed. How long have we been in love and we haven’t yet gotten married.
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KAZI M1, KAZI, KATINKE

[/ Kaxu mu, kaxu, KaTtueke,
KOja 114 Bedep ga mojoam.//

//Xej, xaj, bonex cym jac,
6e3 6oaecm 60/€H jac nexcam.//

//Koja 131 Bedep ma mojmam,
O[O IIeHIIlep Ja TV 3acTtaHaM.//

//Tlop miewHiiep fa TH 3acTaHaM,
6eyo TU nHile ma riaenam.//

//beno Tu juue na rjenaM,
MeHOHO TH yCTe ma bybam.//

/{MernHo TH ycTe fma /mybam,
pyca Tu Koca ga mpcam.//

//Pyca Tu Koca ga Mpcawm,
paMHa T CcHara fa gKpwam.//

//Kazi mi, kazi, Katinke,
koja li vecer da dojdam.//

//Hej, haj, bolen sum jas,
bez bolest bolen jas leZam.//

//Koja li vecer da dojdam,
pod pendzer da ti zastanam.//

//Pod pendzer da ti zastanam,
belo ti lice da gledam.//

//Belo ti lice da gledam,
medno ti uste da ljubam.//

//Medno ti uste da ljubam,
rusa ti kosa da mrsam.//

/{Rusa ti kosa da mrsam,
ramna ti snaga da krsam.//

Tell me, Katinka, which night should I drop by? Hey, hai, I'm sick, I lie sick without being

illl When should I come by to stand beneath your window and gaze at your fair face, to kiss
your honey-sweet lips, to tousle your fair hair and make passionate love to your supple body?
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KAZI, VASKE EVGOVA

//,Kaxu, Backe EBroaa, //“Kazi, Vaske Evgova,
KOj Te Tebe mmocBpmu?“// koj te tebe posvrsi?”//
//TpaHu, HAHU, HAHU, HAHU, HAHU, Had, //Trani, nani, nani, nani, nani, na,
Backe Eszosa.// Vaske Evgova.//
//,Me TIOCBPIIH, ITOCBPILH, //"Me posvrsi, posvrsi,
TO] Muajne MmaneHos. // toj Miajle Mladenov.”//
//.,KaZi, Vaske Evgova, /1“KaZi, Vaske Evgova,
IiTO Te Tede npenara?”// sto te tebe prelaga?”//
//,Me nipenara, npenara, //"Me prelaga, prelaga,
CPMEHOTO ejieve.”// srmenoto elece.”//
/1., Kazi, Vaske Evgova, /1"KaZi, Vaske Evgova,
LITO Te ymTe npejara?“// Sto te uste prelaga?”//
//,,Me mipenara, mIpenara, //"Me prelaga, prelaga,
CBUJIEHOTO K'Bpaue.”“// svilenoto k'vrace.”//

“Tell me, Vaska Evgova, who did you get engaged to?” “Miajle Mladenov got engaged to
me.” Tell me, what made you do it?” “I was deceived by his offer of a silver-embroidered vest
and a silk headscarf.”
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KERKO MORI, KERKO

,Kepko Mopu, Kepko MOpH,
KOj 4yKa Ha nopta?”
LMamMo MHIa, MaMO MOPH,
eIHO JIYA0 MJIado.

Bo meana 6110, MODH,
IO, Ce OIIHIIO,

M0, C& OTHNO, MODH,
NOPTH FOTPEIHAQ,

IMopTH nOrpeninno, MopH,
Xda] HacC HOrogHiio.

MHIHO MU Ce MOJIH, MOPH,
jac ma my oTeBopam.”

.Kepko mMopu, kepko MopH,
BevYepa HeMaMe,

Beuepa HemMame, MOpH,
rnocrena HemaMme.”

»3@ HEro Beuepa, MOpPH,
MOMTE CIaTKH OYMH,
34 Hero IocTena, MOopH,
MojTa paMHa cHara.”

“Kerko mori, kerko mori,
koj ¢uka na porti?”
“Mamo mita, mamo mori,
edno ludo mlado.

Vo meana bilo, mori,
pilo, se opilo,

pilo, se opilo, mori,
porti pogresilo.

Porti pogresilo, mori,
kaj nas pogodilo.
Milno mi se moli, mori,
jas da mu otvoram.”

“Kerko mori, kerko mori,
velera nemame.
Velera nemame, mori,
postela nemame.”

“Za nego vecera, mori,
moite slatki dumi,

za nego postela, mori,
mojta ramna snaga.”

o
K

"‘"nin

“Oh daughter, who is knocking at the door?” “Dear mother, it is a young man. He was at the
tavern where he’d drunk so much that he mistook the door to his house. He happened upon our
house and asked me kindly if I would let him in.” “Daughter, we have no dinner to feed him; we
have no bed for him to sleep in.” “For his dinner I'll feed him my sweet words. His bed shall be my
slender body.”
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KOJ TI GI DADE TIE CRNI OCI

,KOj TH I'i Jaje, MOPH, THE LIPHU O4Yun?
/{IJaj M¥ TH, n1pBa CeBAO, Ba MeHe."//

, L€ IIPHU OYH, JIYAO, MajKa MU T' Janue,
TPrHU Ce, JIYA0 MNafao, o MeHe,

TPTHH ja, Y0, Taa ceBja rojnema.”

,KO0j TH TH mame, MOpPH, TUe I'ajTaH Beru?
//Ilaj My TH, IpBa ceBOO, Ha MeHe."//

»THe rajTad Beru, Iymo, MajKka MU T'H Jage,
TPTHU Ce, IO MJIalo, O MeHe,

TPrHU Ce, JIYOOo, Taa CceBma roinema.”

»KOj TH ja mage, MOPH, Taa paMHa cHara?
{//Ilaj mu ja, mpBa ceBmo, Ha MeHe."//

»~laa paMHa CHara, JIygo, MajKa M4 ja gaje,
TPTHY Ce, JIYOo MJIafo, o5 MeHe,

TPTHU Ce, JIyHo, Taa ceBma rogema.”

“Koj ti gi dade, mori, tie crni oci?
//Daj mi gi, prva sevdo, na mene."//
“Tie crni oci, ludo, majka mi gi dade,
trgni se, ludo mlado, od mene,

trgni ja, ludo, taa sevda golema.”

“Koj ti gi dade, mori, tie gajtan vegi?
//Daj mi gi, prva sevdo, nha mene.”//

“Tie gajtan vedi, iudo, majka mi gi dade,
trgni se, ludo mlado, od mene,

trgni se, ludo, taa sevda golema.”

“Koj ti ja dade, mori, taa ramna snaga?
//Daj mi ja, prvi sevdo, na mene."//

“Taa ramna snaga, ludo, majka mi ja dade,
trgni se, ludo mlado, od mene,

trgni se, ludo, taa sevda golema.”

“Who gave you those black eyes, those shapely eyebrows, that slender body? Give them to
me, oh first love of mine!” “My mother gave me all those things, but you stay away from me,
you brash young man. Keep your passionate desire away from me.”

© 2007 Izvor Music
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LINO MOME, SEVDALINO

»JInHO MoMe, JIMHO, CeBOajiHO, “Lino mome, Lino, sevdalino,

Koja Beuep, JIuHo, ma TH gojmam?” koja vecer, Lino, da ti dojdam?”

»,Mope, xora cakam, I 'opru, Toraj mojou, “More, koga saka$, Gorgi, togaj dojdi,
oBaa Beuep, ['opru, HE moaraj. ovaa vecer, Gorgi, ne doadaj.

Mope, TaTko nojge, Iopru, Bo ComnyHa, More, tatko pojde, Gorgi, vo Soluna,

Bo ConyHa, I'opru, Ha masapor.” vo Soluna, Gordi, na pazarot.”

Mope, Kora II0ja0oB, MaMoO, UTO JIa BUIAM? More, koga pojdov, mamo, Sto da vidam?
JIuHa CTOM OWBAaH IIped CBEeKpBa. Lina stoi divan pred svekrva.

“Lina, my love, what evening should I come by?” “Come by any evening, Gordi, just not
tonight. My father has gone to the market in Thessaloniki.” Well, I went anyway, and what
should I see—Lina standing obediently before her future mother-in-law!
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Mepak uMaB, MOpe, MEPaAK HMas,
//3a HaurtetTo KoMIu4e.//

'o moGapag, mope, ro modapas,
//He mu To mamoja.//

I'o mapoja, Mope, ro nanoja,
//Ha MojoT moOpaTuM.//

ITa Me KaHu, MOpe, [Ia Me KaHU
/fjac kym ma my Oumam.//

~BeHuYaj, KyMe, MOpe, BeH4aj, KyMme,
//mnapara kymuia.//

o Hepena, Mope, 0 HeHela,
//Mnapga HeBecTHHA.//

o ppyrara, Mope, 0O OpyraTa,
//Mnaparta ygoruna.//
o TpeTaTta, MOpe, A0 TPeTara,
//Moja ma mu 6ume.”//

Merak imav, more, merak imav,
/{za naseto komsice.//

Go pobarav, more, go pobarav,
//ne mi go dadoja.//

Go dadoja, more, go dadoja,
//na mojot pobratim.//

Pa me kani, more, pa me kani
/fjas kum da mu bidam.//

“Vencaj, kume, more, vencaj, kume,
//miadata kumica.//

Do nedela, more, do nedela,
//miada nevestica.//

Do drugata, more, do drugata,
//mlada udovica.//

Do tretata, more, do tretata,
//moja da mi bide.”//

I fell in love with our neighbor. I asked for her hand, but they wouldn’t give her to me.
They married her off to my best friend, then he invited me to be his best man. “Marry her off,
oh best man! In a week she’ll be a young bride. In two weeks she’ll be a young widow. And in

three weeks she’ll be mine.”
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MINAV GORA

AX, MMHAaB ropa, MUHaB ApyTa, Ah, minav gora, minav druga,
ax, BO roparTa cjaBej 1ee. ah, vo gorata slavej pee.

AX, He 11ej, nuae, He 11ej paHo, Ah, ne pej, pile, ne pej rano,
ax, He 6you Mu MojTo JHbe. ah, ne budi mi mojto libe.

Ax, cBa HOK CyM I'0 yCIIHBAaJIO, Ah, sva nok sum go uspivalo,
ax, ¥ IIpel 30PU € 3aciaro. ah, i pred zori e zaspalo.

I passed through a forest, I passed through another where a nightingale sang.
Ah, don't sing, bird, don’t sing so early, don’'t wake my love. All night I sang her
lullabies and she didn’t fall asleep until dawn.

© 2007 [zvor Music 75



1{-’".'-:.“
:‘R. MACEDONIAN FOLK SONGS 3

MOME ORE ZELENI LIVADI

J=116 | I !
—~ M | ~ M
_Q ] , o P . L (pem— pit . | e . .
L (F ] S| 1 | I | | ] | | ) P 1 I [T T b )
y AT | [ | )] : | [N | 1 | G| | i Fi
Ry e P e St P B B e — P
AT it = el = i ot t =
[ I I I I ! I I | I | | l | I I Y
Mo - me_. o - re ze - le - ni_ i - wva-di, ze -1le - oni li - va - di.
| IRV ! I, w C
[ o Pr— . LN p—— » . ‘ | e . . .
 [F | | | | | | [N ] I | N ! | N t ) K‘%
5 o W oS @ Car g i ] R )
: = Iqi .,7 = = hd = ,ﬁ‘ 1; (f’”
() I | I I i I I | | 4 I | I ] I Y
Ja¢ - men_. se - g, sreb - ro i se ra- ga, sreb-ro i se ra- ga. €
GG-DD J=116
[  cm— et pr— F—— pr— |
.’-AF':.’-*":E==. —— [l H 1 - I I ] —— | [} 1 - 1 [ 1 | ¥ | T ] ) - T ] i P = 1 |
L4 L4 [ i
1 2 3 2 Q:
P
L
Rajna Spasovska & Dragi Spasovski, accompanied by musicians of Radio Skopje. Izvor Music 1ZM 103

Arranged by Radio Skopje. Beyond the Mountain—Zad Planinata

76 © 2007 lzvor Music




MACEDONIAN FOLK SONGS 3

Mome ope 3efieHU JTUBATH,
3eNeHH JIHBaIH.

Jaumes cee, cpeGpo u ce para,
cpebpo ¥ ce para.

O, mTo Bea cemany OyLIMaHH,
CeJbaHu BYHIMaHH,

OTHIOja IpaBo Kyne Lapor,
IpaBo KyZe LapoT.

»Lj, TH Lape, lape KajMeKaHe,
1lape KajMeKaHe,

MOMd Ope 3€JICHH JIHBagH,
3efIeHH JIUBAIH.

Hu 3eMamna HaliuTe BOJIOBH,
HaMUTE BOJIOBK.”

.Ei, cersann, BHe Ope AyIMaHH,
sHe Ope gyHIMaHH,

MOME ORE ZELENI LIVADI

Ja ngete y MOMHHH BODjE
¥ MOMHHH LBEOD]E,
U 3eMeTe MOMWHH BOJIOBH,
BAIIKTE BOJIOBH. "

Mome ore zeleni livadi,
zeleni livadi.

Jaémen see, srebro i se raga,
srebro i se raga.

0, sto bea seljani dusmani,
seljani dudmani,

otidoja pravo kude carot,
pravo kude carot.

“Ej, ti care, care kajmekane,
care kajmekane,

moma ore zeleni livadi,
zeleni livadi.

Ni zemala nasite volovi,
nasite volovi.”

“Ej, seljani, vie bre dusmani,
vie bre dusmani,

P2
.

A girl plowed green meadows. She sowed bharley, but silver sprouted up instead. Oh, how evil
and merciless were her fellow villagers. They went straight to the king. “Oh, king, our vizier, a girl
is plowing the green meadows, and she stole our oxen.” “Oh villagers, you evil people, go to the
girl’s courtyard and take back your oxen.”

© 2007 lzvor Music
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Ja idete u momini dvorje,
u momini dvorje,
i zemete momini volovi,
vasite volovi.”
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NA STOLCE SEDAM, PISMO PISUVAM

/{.Ha cTonge cemam,

TIHUCMO TTHIIYBaM,//

/{xora ma mojmam, nube ne?”//
/. He upu cera,

nojmv nomouHa,//

ffcera e 1yka majra mu.“/f

/1,Al, 3a Majka TH

necua pabota,//

//mapeHa ypxa ¥ HocaM.//
//A}], HeKa npenu,

aj, Hexa IyxHu,//

/fa], Kaj Hac HeKa He rinena.//

//Ha cTomnue cenam

MHCMO IIRIIYBaM,//

//xora ga mojmam, nuGe ne?”//
//,He unou cera,

IO NOOOHE,//

//cera e Tyka TaTKO MH."//

//,Aj, 3a TaTKO TH

necHa pabora,//

/inyne co TyTYH My HOCaM.//
/{/Aj, Hera nymy,

aj, Hexa nykHH,//

f/aj, xaj Hac HeKa He Tenga.”//

//"Na stolCe sedam,

pismo pisuvam,//

/fkoga da dojdam, libe le?"//
//"Ne idi sega,

dojdi podocna,//

//sega e tuka majka mi."//

/"Aj, za majka ti

lesna rabota,//

f/5arena urka i nosam.//
//A], neka predi,

aj, neka pukni,//

//aj, kaj nas neka ne gleda.”//

//"Na stolée sedam,

pismo pisuvam,//

//koga da dojdam, libe le?//
{/Ne idi seqga,

dojdi podocna,//

//sega e tuka tatko mi.”//

/"A], za tatko ti

lesna rabota,//

//lule so tutun mu nosam.//
/fA}, neka pusi,

aj, neka pukni,//

//aj, kaj nas neka ne gleda."//

“I sit on a stool writing a letter: when shall I come see you, darling?” “Not now, come later, because my
mother is at home right now.” “Don’t worry about your mother--I'll bring her a painted distaff. Let her spin, let
her burst for all I care—just so she doesn’t look over at us.” “I sit on a stool writing a letter: when shall I come see
you, darling?” “Not now, come later, because my father is at home right now.” “Don’t worry about your father—I'll
bring him a pipe full of tobacco. Let him smoke, let him burst for all I care—just so he doesn’t look over at us.”
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NABRAILA GURGA SEDENKA
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Ha6pasa I'ypra cemeHka,
0}, J1ejie, MOpH, CeLeHKa.
CuTte MH MOMH [0jH0A4,
0j, Jiesie, MOpH, OojOoa.

Can egHa MOMa He fgojmge,
0j, Jieyie, MOPH, He Lojle.
Koj ke MH ogu 110 Hea,

0j, JTene, MOPH, IO Hea?

[Ipatrie Miaago cTpazxkapyde,
0j, IeJie, MOPH, CTpaxkapue
Mowmarta fa ja moBefe,

0], Jiejie, MOpPH, JOREHE.

Typuna Kpolumka Ha PyKa,
0j, Ieje, MOPH, Ha pyKa.
W y xporiimaTta BPETEHO,
0j, J1eJIe, MOPH, BpEeTEHO.

Nabrala Gurda sedenka,
0j, lele, mori, sedenka.
Site mi momi dojdoa,
0j, lele, mori, dojdoa.

Sal edna moma ne dojde,
0j, lele, mori, ne dojde.
Koj ke mi odi po nea,

0j, lele, mori, po nea?

Pratile mlado strazarce,
0j, lele, mori, strazarcCe
Momata da ja dovede,
0j, lele, mori, dovede.

Turila krosnja na ruka,
oj, lele, mori, na ruka.
| u krosnjata vreteno,
oj, lele, mori, vreteno.

Gurga called together a working-bee; all the girls showed up except for one. Who will go
and bring her? They sent a young constable to fetch the girl. She hung a basket over her arm

and in the basket was a spindle.
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/{,He nnauu, CtaHO MOpH, He Xanu,//

{fHe poru conad, CTaHo, KPBABH, [/
He nnayvy, CTaHo MOpPH, Ke KaJjd,
HE POHM CON3K, CTaro, KpBaBU.
//He ponu conzy, CTano, KpBaBl,//
/fae cu ro rpybu, Crano, cajueTo,//
He POHH consu, CTano, Kpraed,

He cH ro rpy6u, CraHo, cajuero.

/fHe cu ro rpybu, CraHo, cajuerto,/f
f{cajueTo TH e, CTaHo, ybaso.//

He cu ro rpyou, CraHo, cajueTo,
cajgeTo T4 e, CraHo, yOaso,

/Y CramGona e rpaga xpoeHo,/f

/fy Conysa rpana e mueHo,//

y Cram0ona e rpaga KpoeHo,

y ConyHa rpajia e mimeHo.

filopexka TH cajue, Ctano, Kpoeea,//
no neser kandu, CTaHo, Mepeja,

Zo neceT majcTopH, CTaHo, Kpoesa,
go geseT ro kandu, CTaHo, Mepeja,
o pecer majceropy, CTano, Kpoesa.
f{Honexa T cajue, CTaHo, WHERA,//
{/m0 meceT TOBAPH UTTIH CKpIHHja,/f
mopeka Tu cajue, Ctado, muesa,

IO KeCeT TOBapd UINE CKPIOHja,”

NE PLACI, STANO MORI

/., TIycTO ma octaHe, ayHno, cajuero,//

/fcunojka Me crapa Majka apmaca,//
OyCTO [a OTaHe, JyINOo, Cajuero,
CUHOjKa Me cTapa MajkKa apMaca.
//CuHojka Me cTapa Majka apMmaca,//
/{3a emgHo cTapo apo rpbaeo,//
CcHHOjKa Me cTrapa Majka apMaca,

3a eHO cTapo apo rpbaso.”

\
LY
H

.);ev

vy

/"Ne pla¢i, Stano mori, ne Zali,//  //"Pusto da ostane, ludo, sajéeto,//
fine roni solzi, Stano, krvavi/f /{sinoika me stara maika armasa.//
ne ptadi, Stano mori, ne zali, pusto da ostane, judo, sajleto,

ne roni solzi, Stano, krvavi. sinojka me stara majka armasa.
/fNe roni, solzi, Stano, krvavi,/f //Singjka me stara majka armasa,//
/ine si go grubi, Stano, sajéeto.//  f/za edno staro aro grbavo,//

ne roni solzi, Stano, krvavi, singjka me stara majka armasa,
ne si go grubi, Stano, sajCeto. za edno staro aro grbavo.”

/iNe si go grubi, Stano, sajéeto.//
/fsajéeto ti e, Stano, ubavo.//

ne si go grubi, Stano, sajceto,
sajéeto ti e, Stano, ubavo.

//U Stambola e grada kroeno.//
{lu Soluna grada e Sieno,/f

u Stambola e grada kroeno,

u Soluna grada e Sieno.

/{Dodeka ti saje, Stano, kroeva,/f
do devet kalfi, Stano, mereja,

do deset majstori, Stanoc, kroeva,
do devet go kalfi, Stano, mereja,
do deset majstori, Stane, kroeva.
f{Dodeka ti sajde, Stano, Sieva.//
//do deset tovari igli skrija./
dodeka ti sajte, Stano, Sieva,

do deset tovari igli skriija.”

“Don't cry, Stana, don’t grieve, don’t shed bloody tears; don’t ruin your long coat. Your coat is beautiful. It was tailored in Istanbul and
sewn in Thessaloniki. It took at least ten apprentices to take the measurements for it, and it took ten master tailors to sew it together, While
they sewed your coat together they hroke ten loads of needles.” “Damn that coat, young man. Last night my mother engaged me off to an

old humpbacked codger.”
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NE SPI, JANO, NE SPI, KERKO

/{,He cmou, Jaro, He CIIH, KEPKO,
caMa Ha 9apmaxor,//

//mu ce danar OO TPH JIyLH,

ma Te rpabar, ma Te Kpagar.“//

/{,,CIriu CITOKOJHO, MHJla MajKo,
He MU ce jamocyj,//

/fjac cu UMaM TpU OUIITOJIA,
TPH IIHINTOJIA 04 JaHeTta. //

//Y1uTe nuyHa JaHa

36opoT He cu ro nopeye,//
//Mu [Ojpoa fo TpH JIYOH,
na ja rpabart, na ja Kpagmar.//

//TlykHa JaHa TPU IUIITOJA,
CH yTerna TPU JIy[IH,

//Tla cu TIojpe y maHuHa,

y HJIaHWHa Kaj JaHera.//

//"Ne spi, Jano, ne spi, kerko,
sama na Cardakot,//

//mi se falat do tri ludi,

da te grabat, da te kradat.”//

/1"Spi spokojno, mila majko,
ne mi se jadosuj,//

/ljas si imam tri pistola,

tri piStola od Janeta.”//

/{Uste li¢na Jana

zborot ne si go dorece,//
//mi dojdoa do tri ludi,

da ja grabat, da ja kradat.//

//Pukna Jana tri pistola,
si utepa tri ludi,

//pa si pojde u planina,
u planina kaj Janeta.//

Don’t sleep, Jana, don’t sleep, daughter, alone on the balcony. Three young
men were bragging about abducting you.” “Don't lose sleep, mother dear, don’t
fret. T have three pistols from Jane.” Beautiful Jana had barely spoken those words
when the three men came to abduct her. Jana fired the three pistols and struck
down the three men, then she headed off into the hills to be with Jane.
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NELI SI SE NASPALO

/{,.Hemu cu ce nacnano,//

Ky3yMm, 6eno Enyne,

TpH BeyepH De3 MeHe,

JOXO, MOpH, KaJIeUIo, TPH BedepH He3 MeHe,

//Ha ueTBpTH mau nojno,//

OpH JOKO IapeHo,

Tebe goma He Hajoos,

¢j, mopu, Eayne, Tebe moMa He HAjOOB.

//]a Te Hajoor 2am mopTa.//

OPH jJOKO miapeHo,

CO OPYyroro CToelle,

¢j, mopu, Enyne, moj myabet npageine.”
/1, He mu Bpnaj udrupa,//

Kasum, rnaBo nujaza,

uTHpa € rojieMa,

&j, Mopn, Kasume, ndTHpa € rojeMa.

/f]a cym Guio v Majxe,//
//ope joko mwapeHo,
mete cyM Konebano.”/f

//"Neli si se naspalo,//

kuzum, belo Edule,

tri veceri bez mene,

joko, maori, kaleso, tri veceri bez mene.

//Na Cetvrti dan dojdo,//

ori joko Sareno,

tebe doma ne najdov,

ej, mori, Edule, tebe doma ne najdow.

//]a te najdov zad porta,//

ori joko Sareno,

so drugogo stoese,

ej, mori, Edule, moj muabet pravese.”

//"Ne mi vrljaj iftira,//

Kazim, glavo pijana,

iftira e golema,

ej, mori, Kazime, iftira e golema.

Hla sum bilo u majke,//
//ore joko Sareno,
dete sum kolebalo.”//

“Did you get enough sleep, Edule, my fair lamb, three nights without me, oh my black-eyed
one? I came home on the fourth day but didn't find you at home. [ heard you behind a gate, you
were standing there talking to another man.” “Don’t you dare slander me, Kazim, you drunkard. I

was at my mother’s house rocking our bahy.”
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OGREJALA MESECINA

pid 1

Orpejana meceduHa, Jene,
orpejana Mece4yuHa

/fon Conyna po Tetoro.//

He Mu 6umna MecednHa, jieine,
He MU OHJIa MecedHHa,

TYK MU OMjie TpH HeBecTe,
TPH HeBecTe TeTOBYAHKE.

IIpaBo Ternat 3a TeToso, nene,
npaBo Ternar 3a TeToBo

//Kaj 6axkanor yu4o Jakum.//
JL00PO jYTpo, 4HY0 JakuMm, ene,
nobpo jyTpo, 4140 Jakum,”

»~dan bor nobpo, Tpu HeBecTe,
TPH HEBeCTe TeTOBYaHKe.”

»1a HYA Jganex apam Oenuno, neie,
O0a HY Jagesx apaM Desrno,

//opam Genuno, apaM LPBUJio.//
Hammu maxku rypbetuunje, nene,
HAIlU Maxu rypberuuje,

//ka ke mojmat Ke Tu miarart."//

Ogrejala mesecina, lele,
ogrejala mesedina

//od Soluna do Tetovo.//
Ne mi bila mesecina, lele,
ne mi bila mesecina,

tuk mi bile tri neveste,

tri neveste tetovéanke.

Pravo teglat za Tetovo, lele,
pravo teglat za Tetovo

//kaj bakalot ¢ic¢o Jakim.//
“Dobro jutro, ¢i¢o Jakim, lele,
dobro jutro, ¢ico Jakim.”

“Dal Bog dobro, tri neveste,
tri neveste tetovéanke.”

“Da ni dades dram belilo, lele,
da ni dades dram belilo,
//dram belilo, dram crvilo.//
Nasi mazi gurbetlije, lele,
nasi mazi gurbetcije,

//ka ke dojdat ke tj platat.”//

The moonlight shone from Thessaloniki to Tetovo. It wasn’t moonlight, but three brides from Tetovo. They
headed straight for Tetovo to see Uncle Jakim the grocer. “Good morning, Uncle Jakim!” “God bless you, three
brides of Tetovo!” “Give us a dram of face powder and a dram of rouge. Our husbands work abroad, and when

they come home they'll pay you.”

© 2007 Izvor Music
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ORI JANO, SOKOL JANO

,OpH JaHo, COKOJI JaHO, MOpPH, “Ori Jano, sokol Jano, mori,

Op¥ JaHO, COKOJ JaHo, ori Jano, sokol Jano,

UMalll OYH COKOJIOBH, imas oci sokolovi,

“MaIl 049¥, JaHO MOPH, COKOJIOBH. imas odi, Jano mori, sokolovi.
HMMaIlr oy COKOIOBH, JaHO, Imas oci sokolovi, Jano,

¥Mall OYH COKOJIOBH, imas odi sokolovi,

TBOj Ca IPHHU, MOj IlIapeHH, tvoj sa crni, moj sareni,

TBOj Ca UPHH, JaHO MOPH, MOj LIAPEHH. tvoj sa crni, Jano mori, moj Sareni.
TBO] ca HpHU, MOj IIapeHHu, JaHo, Tvoj sa crni, moj sareni, Jano,
TBOj Ca IIPHHU, MOj IIapeHy, tvoj sa crni, moj Sareni,

ajoe oa r# u3Melname, ajde da gi izmeSame,

ajuoe pa ru, JaHo MopH, uaMelrame.” ajde da gi, Jano, mori, izmeSame.”
,J1eCHO Ke T M3MeIaMe, Nyno, “Lesno ke gi izmesame, ludo,
JIECHO Ke ' u3MelllaMme, lesno ke gi izmedame,

Kako Ke I' OIIBOUME, kako ke gi odvoime,

KaKo Ke ru, Iymo Mope, ogeoume?” kako ke gi, ludo more, odvoime?”

“Oh Jana, my falcon, you have falcon’s eyes. Your eyes are black,
and mine are hazel. Let’s mix them up.” “It will be easy to mix them up,
young man, but how will we separate them?”
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,Opu MOMe, OpH MOMe, JjlacTap MoMe, JIeJe,
OpUu MOMeE, OPH MOMe, JlacTap MoMe.
Iocra BeKe, mocTa Beke jactap jojie, fene,
mOCTa BeKe, HOCTa BeKe JjlacTap jome.

Ajne Beke, ajie BeKe oMaxkaj ce, erne,
ajoe Beke, ajme BeKe oMazxKaj ce.

Omazaj ce, oMazxaj ce, 3eMaj MeHe, Jiene,
oMazkaj ce, oMazxaj ce, 3emMaj meHe.”

,He ce MaxaM, He ce MaxkaM rofguHasa, Jiene,
He Ce MazkaM, He Cce MaXKaM I'ogUHaBa.

Buepa Mu e, BUepa MH € MaMa yMpela, Jiele,
BUEepa MHU €, BUepa MH € MaMa yMpeJa.

Yurre HeMma, yiiTe HeMa I10J1 TOIUHa, Jleie,
yHiTe HeMa, yCTe HeMa II0JI TOOuHa,

,OpH MOMe, OPH MOMe, JIacTap MOMe, JieJe,
ajme Beke, ajoe Beke omaxaj ce.”

“Ori mome, ori mome, lastar mome, lele,
ori mome, ori mome, lastar mome.
Dosta veke, dosta veke lastar jode, lele,
dosta veke, dosta veke lastar jode.

Ajde veke, ajde veke omazaj se, lele,
ajde veke, ajde veke omazaj se.

Omazaj se, omazaj se, zemaj mene, lele,
omazaj se, omazaj se zemaj mene.”

“Ne se mazam, ne se mazam godinava, lele,
ne se mazam, ne se mazam godinava.
VCera mi e, v€era mi e mama umrela, lele,
vCera mi e, v€era mi e mama umrela.

Uste nema, uste nema pol godina, lele,
uste nema, uste nema pol godina.”

“Ori mome, ori mome, lastar mome, lele,
ajde veke, ajde veke omazaj se.”

Oh girl, you've been single long enough. Why don’t you get married already? Marry me!”
“I'm not getting married this year. My mother died yesterday. I can’t marry for another half

year.” “Oh, girl, why don’t you get married?”
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ORO SE VIE KRAJ] MANASTIROT

//Opo ce BHe Kpaj MaHaCTUPOT.// //0ro se vie kraj manastirot.//
//a udam I'avo, mome, 0a sudam, //Da idam, Gano, mome, da vidam,
da udam I'aHo, Oywo, da sudam.// da idam, Gano, duso, da vidam.//
//TIpBOTO OpoO ce MiIagd HEeBEeCTH.// //Prvoto oro se mladi nevesti.//
//BTOPOTO Opo ce MIagu MOMHU.// //Vtoroto oro se mladi momi.//
/[TpeToTOo Opo ce Magy eprexdu.// /[Tretoto oro se mladi ergeni.//

A dance circled around next to the monastery. I want to go, Gana, I want to
see, dear heart. The first dance was all young brides. The second dance was all
young girls. The third dance was all young bachelors.
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Opo Boau AHTeNHHa,
OPO BOOH, TIECHH Mee.
I'o u3Bena Ha BHCOKO,
Ha BHUCOKO, Ha IINPOKO.

Ipyrapku n 3abna3ysar,
»BJa3e Tebe, AHTEIHHO,
Bnaze Tebe, AHTeIHHO,
ITO CH UI'PAll ¥ CH MEEL.

IIITo cu HocHI nuyHa pyoda,

nyyHa pyba KonpuHeHa.
Hanu T € MajKa LIuia,
HJIM TH € TaTKO KyIHJI?

Hnu Ty e 6paT TH OpaTun
on TyruHa, oy jabaHa?"”
LHATY MH e Majka uua,
HUTY MH € TaTKO KyIHIL

ORO VODI ANGELINA

HuaTy MK e TaTKO KyIIHII,

HHUTY MU € 6paT MH npaTull.
Huty Mu e 6paT Mu IpaTH,

on Tyr'uHa, on jabaHa.

CuowmtH gojoe mojto nube
OO TyruHa, on nmeuanba.
Mu poHece Baja py0Oa,
Baja pyba KonpuHeHa."”

Oro vodi Angelina,

oro vodi, pesni pee.
Go izvela na visoko,
na visoko, na Siroko.

Drugarki i zablazuvat,
“Blaze tebe, Angelino,
Blaze tebe, Angelino
Sto siigras i si pees.

Sto si nosis li¢na ruba,
li¢na ruba koprinena.
Dali ti e majka Sila,

ili ti e tatko kupil?

lli ti e brat ti pratil

od tudina, od jabana?”

“Nitu mi e majka Sila,
nitu mi e tatko kupil.

Pt
”

a
e

"

Nitu mi e tatko kupil,
nitu mi e brat mi pratil.
Nitu mi e brat mi pratil,
od tudina, od jabana.

Snosti dojde mojto libe
od tudina, od pecalba.
Mi donese vaja ruba,

vaja ruba, koprinena.”

Angelina led a dance all the while singing songs. She led the dance up and down and all around. Her friends
praised her, “Good for you, Angelina, how you're dancing and singing and wearing such a beautiful dress made
of silk. Did your mother sew it for you, or did your father buy it for you? Or did your brother send it to you from
abroad?” “My mother didn’t sew it, nor did my father buy it, nor did my brother send it ko me from abroad. Last
night my true love came home from working abroad. He brought me this silk dress.”

© 2007 lzvor Music
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OZDOL IDE MLAD DELIJA

//O3pmon upe Mmian genydja,//
/{Mnan pendja, jabaruuja.//
O3zpmon upe Mnuag Kenuia,

Mnang nendja, jadaniuja.

/{Can ce uynu, cat ce Mucnu,//
/{oan’ ma oo BO MeaHa,

U1’ ma ogu Bo Kadaxa.//

AKO O0H BC MCaH3,

4K0 THe PYJHO BHHO,

//T0j cu HeMa KOJITO 31aTo,
JFKOJITO 3JIATO OVKATHAHH.//

Ila cu nomton kaj CTojaHKa,

gkaj Ctojanka, 1aH OeBojka,
{/MAnKy 9yKHAJ, MAIKy BUKHAJI,
ro gouyna 11aH Crojaska.//

Ce ¥3maxa 1as CtojaHKa,
naux CrojaHKa, [1aH geBojKa,
/ft1a TO ONYLITH BO OJalu,

BO OJIaH HA OUBAaHU.//
Muory ManKy TO] nocese,
MHOT'Y MAaJIKy [Be He[leid,
/AITO ©UMATI0 Ce H3ET0,

Ce H3eJI0 eM HCIUo.//

//Ozdol ide miad delija,//
/imlad delija, jabandzija.//
Ozdol ide mlad delija,
mlad delija, jabandzija.
//Sal se Cudi, sal se misli,//
//dal’ da adi vo meana,

il' da odi vo kafana.//

Ako odi vo meana,

ako pie rujno vino,

/ftoj si nema Zolto zlato,
zolto zlato dukatlii.//

Pa si po3ol kaj Stojanka,

kaj Stojanka, dZzan devojka,
/imalku ¢uknal, malku viknal,
go dodula dZan Stojanka.//

Se izlaZa dZan Stojanka,
dzan Stojanka, dzan devojka,
/{pa go pusti vo odai,

vo odai na divani.//

Mnogu malku toj posede,
mnogu malku dve nedeli,
//Sto imalo se izelo,

se izelo em ispilo.//

Up wandered a brazen young stranger. He wondered, asking himself whether he ought to go to the tavern or
to the coffeehouse. Since he went to the tavern and drank red wine, he was left without a single piece of gold.
So he went to see Stojanka, that dear girl. He tapped on her door, he called out to her quietly, and Stojanka
finally heard him. Stojanka was deceived: she let him into the house, into the finest rooms. He stayed only a little
while—two weeks! He ate and drank up whatever there was in the house.
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PAVLE M1 PIE

ITaBne mu nue, [lasne MH nHe

BHHO €M pakuja, BEHO eM pakHja.

Mope, TO] MU UCIIWJI, MOpE, TO} MU HCIIUII
TPH HJbadH T'POIla, TPU WhALH Ipollia.

Bes3Oen cedu Ilasne, Mope, 80 A1a0HAa MejaHa,
//8UHO Nue u ayma paxuja.//

//ej 2udu IMTasae bexpuja,

jadew, nuew Ha sepecuja.//

Kora gojoe BpeMe, xora fojoe spemMe,
Ilasne pa cu nnaty, [1aBne napu HeMa.
My nporosapa, My nporogapa,

TO] MJ1a]l MeaHIiuja, Toj Miaa MeaHIHja.

~Mope, ja npogaj cu, Mope, ja Ipofaj CH
TBOja 6p3a Koma, TBoja Hp3a Koma.

Mope, ga cu niaTHIl, MOpe, [a Ce IIaTHII
BHHO €M pakuja, BHHO eM pakuja.”

Pavle mi pie, Pavle mi pie

vino em rakija, vino em rakija.
More toj mi ispil, more, toj mi ispil
tri iljadi grosa, tri iljadi grosa.

Vezden sedi Pavie, more, vo ladna mejana,
//vino pie i luta rakija.//

//Dej gidi Pavle bekrija,

jades, pies na veresija.//

Koga dojde vreme, koga dojde vreme,
Pavle da si plati, Pavie pari nema.

Mu progovara, mu progovara,

toj mlad meandzija, toj mlad meandzija.

“More, ja prodaj si, more, ja prodaj si
tvoja brza konja, tvoja brza konja.
More, da si platis, more, da se platis
vino em rakija, vino em rakija.”

Pavle drank wine and brandy—he drank up three thousand liras’ worth. All day Pavle sits in the
cool tavern drinking wine and strong brandy. Ah, Pavle, you drunkard, you eat and drink on credit.
When it was time for Pavle to pay, he had no money. The young tavernkeeper told him, “Sell your swift

horse so you can pay for your wine and brandy!”
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,CHOIITH nojpoB o tebe
BO BaIlleTo coKade,

//Tu cu Gellle B KOMIITHH,
B KOMHIIMH Ha ceaeHKa.//

ITo Crojana cepneine,
CO Hero ce ruegalue,
//co Hero ce riaenanie,
HeMy My ce cMeelre.//

KuTKa 3epe ofg yBo,

Ha CrojaHa ja page,
//ICTojan MH Te 1lenyBHAa,
KOBaH KOJIaH T¥ nape.//

SNOSTI DOJDOV PO TEBE

Kazku, myure, TH KaxH,
KasKX TH, He Me AaxKi,

/foan’ ro cakam CTojaHa,

Crojana kyjyHnmja?”//

~MaMa ¥ Tate Beneja,
Ke Me JajaT 3a Hero.
CTojaH e KyjyHIIH]a,
//Ctojan Mu e 6oraro,//
HMAa KOATH XKOITHIH. “

“Snosti dojdov po tebe
vo vaseto sokace,

//ti si bese v komsii,

v komsii na sedenka.//

Do Stojana sedese,

s0 nego se gledase,
/fso nego se gledase,
nemu mu se smeese.//

Kitka zede od uvo,
na Stojana ja dade,
//Stojan mi te celuvna,
kovan kolan ti dade.//

Kazi, libe, ti kazi,

kazi ti, ne me lazi,
/{dal’ go sakas Stojana,
Stojana kujundzija?”//

“Mama i tate veleja,
ke me dadat za nego.
Stojan e kujundzija,
//Stojan mi e bogato,//
ima Zolti Zoltici.”

“I came to your street last night to fetch you. You were at the neighbors’ house at a
work party. You were sitting next to Stojan. You were gazing at each other and you were
laughing at something he said. You took the flower from behind your ear and gave it to
Stojan. Stojan gave you a kiss and gave you a forged metal belt. Tell me, dear, tell me and
don’t lie—do you love Stojan the jeweler?” "Mama and daddy told me that they are mar-
rying me off to him. Stojan is a jeweler, he’s rich with lots of gold coins.”

© 2007 [zvor Music
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SNOSTI GO VIDOV UBAVOTO STOJNE
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SNOSTI GO VIDOV UBAVOTO STOJNE

//CHOLITH T'O BUAOB, MaM0O MODH, //Snosti go vidov, mamo mori,

ybGasoTo CTojHe,// ubavoto Stojne,//
CmaojHe, 6pe CmojHe, cmanHu Mu Ha Hozd, Stojne, bre Stojne, stapni mi na noga,
epzeH, bpe dunbep, eaaj MU HA KOAEHO. ergen, bre dilber, elaj mi na koleno.

CTOjHUHHTE OYH, JIE MaMo, Stojninite oci, le mamo,

LIPHE YEePEeLIOBHY, crni Ceresovi,

CTojHHHKUTE BErH, JIe MaMo, Stojninite vegi, le mamo,

MOPCKHU ITHjaBUIIH. morski pijavici.

Y6aBorto CTojHE, e MaMo, Ubavoto Stojne, le mamo,

aJjiTaH 4eJjio UMa, altan Celo ima,

CTOJHHHOTO JHIIE, JIe MaMo Stojninoto lice, le mamo,

COJIYHCKO CUMHTYeE. solunsko simitce.

CrojHHHATa CHara, e MaMo, Stojninata snaga, le mamo,

TEHKa € TOoIoIa, tenka e topola,

CTOJHHHOTO I'PHO, Jie MaMo, Stojninoto grlo, e mamo,

JAUYHO oraenarso. licno ogledalo.

Last night I saw the beautiful Stojne, oh mama. Stojne, oh Stojne, step on my toes, come sit on my knee.
Stojne’s eyes are like black cherries. Her eyebrows are like sea leeches. The beautiful Stojne has a forehead
like a gold coin. Her face is like a loaf of Solun bread. Stojne’s body is as slender as a poplar. Her throat is like
a lovely mirror.
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SNOSTI TE PRATIV NA VODA, KERKO
,CHOILITH T€ NPAaTHB Ha BOHA, KePKo, “Snosti te prativ na voda, kerko,
KOj TH TH CKpPIIH CTOMHHATE?” koj ti gi skrsi stomnite?”
. TemHnHa Genre, He BUAOB, MaMo, “Temnina bese, ne vidov, mamo,
MHO3uHa Oeja, He T03Ha. mnozina beja, ne pozna.
Kak na ro many sariema, MaMmo, Kak da go malu zagleda, mamo,
Kaxk pa mMu berle mubeTo. Kak da mi bese libeto.
Hasaj me, MaMo, 3a HeTo, jeJe, Davaj me, mamo, za nego, lele,
3ap cama K’ ofaM I10 Hero.” Zar sama k’ odam po nego.”
,Uekaj, mpudexaj, kepky je, nee, “Cekaj, pricekaj, kerku le, lele,
fapeMm ma mojoeT TaTKo TH.” Barem da dojdet tatko ti.”
»TaTKO MHY IIOHION, He OOIIOJN, MajKo, “Tatko mi posol, ne dosol, majko,
UpHUOT abep My JOLION.” Crniot aber mu dosol.”
~deKaj, npudexaj, Kepky Je, neje, “Cekaj, pri¢ekaj, kerku le, lele,
Bapem ma mojoet 6paToT TH.” Barem da dojdet bratot ti.”
,»DBpaToT MU MOIUOJI, He IOILIOJ, MajKo, “Bratot mi posol, ne dosol, majko,
UpHHOT abep My HOINOII. Crniot aber mu dosol.
/{araj Me, MaMoO, 3a Hero, JaHaM, //Davaj me, mamo, za nego, dzanam,
3ap cama kK’ opam 1o Hero."// Zar sama k' odam po nego.”//

Last night I sent you for water, daughter, but who broke your water jugs?” “It was dark and I couldn’t see,
mama. There was a big crowd, and I didn’t recognize them. But I thought I saw my sweetheart among them. Let
me marry him, mama, or else I'll go after him myself.” “Wait a little, daughter, at least until your father comes
home.” “I can’t risk that he’ll hear the bad news [that I am marrying without his permission]!” “Wait a little,
daughter; at least until your brother comes home.” “I can’t risk that he’ll hear the bad news. Let me marry him,
mama, or eise I'll go after him myself.”
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STANI, BRE SINE, STOJANE
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STANI, BRE SINE, STOJANE

//,,Ctann, 6pe cune, Crojade,//

//[pam gupH, oupH, od, od, od,
Oa BHAHUII OPO roaeMo.//

//da BEOYIO Opo roneMo,//

//pam nupu, gupy, od, od, od,
IO ceKa MoMa U MoMue.//

//0o ceka MoMa U MoMye,//
paM [upH, IupH, 0P, od, od,
oo TBojTa Pajga nBaMUHa,
paMm aupH, oupu, od, od, od,
OBaMHuHA THYHYU Oekapwu.”

//,Hexka ja, majko, Heka ja//
paM OupH, OUpH, od, od, od,
jac ke ja 3emam cecTpa 4,
paM oup#, TupH, od, od, od,
cecTpa 4, MaMo, rioMarna."”

/{”Stani, bre sine, Stojane,//
/fram diri, diri, of, of, of,
da vidis oro golemo.//

//Da vidis oro golemo,//
/fram diri, diri, of, of, of,
do seka moma i momce.//

//Do seka moma i momce,//
ram diri, diri, of, of, of,

do tvojta Rada dvamina,
ram diri, diri, of, of, of,
dvamina li¢ni bekari.”

//"Neka ja, majko, neka ja//
ram diri, diri, of, of, of,

jas ke ja zemam sestra i,
ram diri, diri, of, of, of,
sestra i, mamo, pomala.”

“Get up, Stojan, my son, go have a look at the big dance line, Every girl has
a boy dancing next to her, but your Rada has two handsome bachelors next to
her.” “Don’t worry about her, mother. I'm going to marry her younger sister.”
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STOJAN MI BOLAN LEGASE
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Crojan Mu OofaH neraunre, MaMo He,
Crojan Mu GonaH nerame.

IepeT rogHHY ferdja, MaMmo ge,
IleBeT TOOMHH JIeraja.

IleBeT mocTelbH CKANaja, MaMo e,
JeBET NOCTEJBbH CKallaja.
Huz ycra aMuje nasune, MaMo Oe,
HH3 yCTa 3MHje nasune,

Majka My cenu 0o rinasa, Mamo e,
crapa My cepu 1o rrasa.
~Kaxu CH, CHHE, TPEOBH, MOPe e,
KaxH# CH, CHHe, rpeoBu.”

»EIH Me, MaMo, nmpanryens, MOpHa fe,

enu Me, CTapa, Ipayen.
K’'nm 6eMo Maagy oBdapH, MaMo Oe,
K'I 6eMo MIanK ORYAPH,

STOJAN MI BOLAN LEGASE

Kauumo ropa 3eneHa, MaMmo jie,
Ka4duMo ropa 3exneHa,

HajooMo TPIIO OBYAPCKO, MaMo Jie,
HajaMo TPRo OB4apcko.

¥V Tpno poxKHY jaraHIly, MaMo e,
YV TIJIOQ DOXKHE jaraHiy.

BaTtuMo Tpro, Ianv¥Mmo, Mamo Oe,
BaTHMO TPJO, OaIHMO,

jaramna TyxkHO GaejeBa, MaMo Oe,
jaramna TyxHo Bnejesa.”

Stojan mi bolan legase, mamo de,
Stojan mi bolan lega8e.

Bevet godini legaja, mamo de,
devet godini legaja.

Devet postelji skapaja, mamo de,
devet postelji skapaja.

Niz usta zmije lazile, mamo de,
niz usta zmije lazile.

Majka mu sedi do glava, mamo de,
stara mu sedi do glava.

“Kazi si, sine, greovi, more de,
kaZi si, sine, greovi.”

“Eli me, mamo, prasues, mori de,
eli me, stara, prasues.
K’d bemo mladi ovCari, mamo de,
k’d bemo mladi ovéari,

P
P

Myl

Kac¢imo gora zelena, mamo de,
kacimo gora zelena,

najdomo trlo ovCarske, mamo de,
najdamo trlo ovéarsko.

U trlo rozni jaganci, mamo de,

u trlo rozni jaganci.

Vatimo trlo, palimo, mamo de,
vatimo trlo, palimo,

Jjaganca tuZno blejeva, mamo de,
jaganca tuZno blejeva.”

Stojan lay sick for nine years. He used up nine beds. A snake crawled out of his mouth, His mother sat
next to his head. “Confess me your sins, oh son.” “Since you ask, mother, when we were young shepherds we
went up the green mountain where we found a sheepfold. In the pen were newborn lambs. We set fire to the
pen; the lambs bleated piteously.”
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STOJNE, CRNOOK NEVENO -
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CTojHe, IPHOOK HEREHO,
TYPH BHHO [1a THEME, MODH,
TYDH BHHO Oa DTHeMe.

Typu BUHO Ha Dueme,

HIH KaXH Ja CH 0jMe, MOPH,
HIIY KaXXH Ja CH ojMe.

Hnu xaxy ga cu ojme,
KyuHEaTa 04 He JlajaT, MODH,
Ky4YHuIaTa B4 He Jajar.
Kyuyumwarta [a He najart,

Ja He BHKAT CeILaHeTo, MOPH,
BaMIIHP HIeTa HU3 CEJI0TO.

CTojHe, LIPHOOK HEBEHO,
yCTa IIEeKepHa KyTHja, MODH,
ycTa IeKepHa KyTHja.

YcTa mrekepHa KyTuja,

4eso alTaH MaMyLuja, MOPH,
Yyeno ajiTaH MaMyguja.

PHI
~ 7

St

STOJNE, CRNOOK NEVENO

CrojHe, IPHOOK HEBEHO,
TYPH BUHO [a IHeMe, MODH,
TYPU BHHO [Ia IHeMe.

Typu BuHC Oa IHEME,

WY BUHO, HIH BOAR, MOPH,
MY BHHO, U1K BOLA.

Stojne, crnook neveno,
turi vino da pieme, mori,
turi vino da pieme.

Turi vino da pieme,

ili vino, ili voda, mori,

ili vino, ili voda.

Stojne, crnook neveno,
turi vino da pieme, mori,
turi vino da pieme.

Turi vino da pieme,

ili kazi da si ojme, mori,
ili kazi da si ojme.

lli kazi da si ojme,
kucinjata da ne lajat, mori,
kucdinjata da ne lajat.
Kucinjata da ne lajat,

da ne vikat seljaneto, mori,
vampir Seta niz seloto.

Stojne, crnook neveno,
usta Zekerna kutija, mori,
usta 3ekerna kutija.

Usta Sekerna kutija,

Celo altan mamudija, mori,
Celo altan mamudija.

Stojne, black-eyed calendula flower, pour us some wine, or maybe we should go home, so that the dogs don’t
bark, so that the villagers won’t say there’s a vampire running around the village. Stojne, black-eyed calendula
flower, your mouth is like a box full of sugar; your forehead is like a gold coin. Stojne, black-eyed calendula
flower, pour us some wine—either wine or water.
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Cea ok e CraHka cegena,
NeBEeT BpeTeHa Hamnpena,
JI0jaHA e CBeKa CTONHAA,
TOBap je OpBa Haropena,
ta je CTojana wekana

Of IYCTO KYMCTBO Fa OojOe.

Crojan cu cenu kadrana,
JBYTa paKHdja MmHele,
Onard jaOyku japeite,
Kaneu HeBeCTH riefalle,
Cranxy je ppemka daTtuna,
3ariena Ty cTapa CBPEDBA.

wJ1erdHd ¢ CTaHKe, IPEeCHH CH,

xora ke gojoe CTojar4o,
Kora ke Te Tefe padyaam
/fmopTHTE Na My oTBOpHIL//
y ABOpje fa ro npevexant.”

[Tocnyma CtaHka CBEKPBY,
Her’ana jagma, sacnana,
¥'n cu CTOjaH%0 IPHCTHTHA,
CBEKpBa He ry BUKHAAa.
Crojan ce JbyT0 HalbyTH,
ynese CTojan onajue.

SVA NOK E STANKA SEDEILA

Topurra CTaeKy jopranye,
CraHka cd c/IaTKO 3acraia.
Pamna cH CHara CIOXKHUIa,
{IT’BKH cd yCTa CTOKMH A, /f
LipHY cH OYH CKAONHIIA,

CTojar u3Bagy aHUapye,
gpobone CTaHKy ¥ cple.
CraHxa CH CHIIHO BHKHAamNa,
LO4yna cTapa CBPKDPBA.
LCrojane, cune, Crojate,
Majxa e Wery sonuna.”

CTojaH cH xango nposfope,

»IIpOKneTa ga cH, Majdune,
C'C MyXa CMelIKY He Tepaj!”

K cam ce Crojar npaboja.
CrojaHa Konas npeq LpPKaY,
a CTaHKa KOIas ¥ LPKBy.

CTojaH M3HMKAH TOIOa,

CTaHKa U3HHKaH JI03HHUHA,
IIpoxu ce T'HKa NO3HHLA,
/{Tiperpra T'HKy Tonony.//
Aj HeKa e IyCTo BeHYame,

Sva nok e Stanka sedela,
devet vretena naprela,
lojana e sveka stopila,
tovar je drva izgorela,

ta je Stojana Cekala

od pusto kumstvo da dojde.

Stojan si sedi kafana,
Huta rakija piese,

blagi jabuki jadede,

kales nevesti gledase,
Stanku je dremka fatila,
zagleda gu stara svrkrva.

“Legni si Stanke, prespi si,
koga ke dojde Stojanto,
ja ke te tebe razbudam
/{portite da mu otvoris,//
u dvorje da go prefekas.”

Poslusa Stanka svekrvu,
legnala jadna, zaspaia,
k'd si Stojanéo pristigna,
svekrva ne gu viknala.
Stojan se ljuto naljuti,
uleze Stojan odajle.

oCr

vy Y

Podigna Stanku jorgande,
Stanka si slatko zaspala.
Ramna si snaga slozZila,
/T'nki si usta stokmila,//
Crni si odi sklopila.

Stojan izvadi andzarde,
probode Stanku u srce.
Stanka si silno viknala,
docula stara svrkrva.
“Stojane, sine, Stojane,
majka e Segu vadila.”

Stojan si zalno prozbore,
“Prokleta da si majlice,

s's muza smefku ne teraj!”
| sam se Stojan proboja.
Stojana kopav pred crkvu,
a Stanku kopav u crkvu,

Stojan iznikan topola,
Stanka iznikan loznica,
PruZi se t'nka loznica,
/{Pregrna t'nku topolu,//
Aj neka e pusto vencanje,

All night Stanka sat up, weaving nine distaffs full of thread. She used up a tallow candle, and burned a whole load of wood, waiting for Stejan to
come back from his best-man duties. Stojan sat in a tavern drinking strong brandy, eating sweet apples, watching young black-eyed brides. Stanka
became drowsy, and her mother-in-law looked in on her. “Go to bed, Stanka, get some sleep. When Stojan comes home I'll wake you up 50 that you
can open the gates for him and wait for him in the courtyard.” Stanka obeyed her mother-in-law; she laid down and fell asleep. When Stojan arrived
home her mother-in-law did not call to her. Stojan became terribly angry, and he entered their bedroom. He lifted Stanka's quilt; Stanka had fallen
asleep so sweelly. She’'d laid down her slender body, placed her fine lips together and shut her black eyes. Stojan withdrew a dagger and struck
Stanka in the heart. Stanka cried out loudly, and her old mother-in-law heard. "Stojan, son, I was just playing a joke on you!” Stojan muttered sadly,
“Damn you, mother, you don’t play games with a man like that!” And then Stojan pierced his own heart. They buried Stojan in front of the church,
and Stanka inside the church. Stojan sprouted up again as a poplar tree; Stanka as a grapevine. The slender grapevine reached out and embraced the
slender poplar tree. Cursed be that marriage.
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SVA NOK MI BILBIL PREPEJA
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SVA NOK MI BILBIL PREPEJA
//CBa Hok Mu 61iI6Guy nperneja// //Sva nok mi bilbil prepeja//
//ma KaTuHUOT IPBeH TpeHmadu.// //na Katiniot crven trendafil.//
,CTaHu MH, cTaHud, KaTUuHKe, “Stani mi, stani, Katinke,
CTaHW MU, CTaHH, JEBOjKO, stani mi, stani, devojko,
//1ebeTo TH ce TOCBPIIH.// /{libeto ti se posvrsi.//
//JIuBeTO TH Cce OCBPIIYH,// //Libeto ti se posvrsi,//
//on Tebe Hapa mpoiTeme. // /fod tebe bara prostenje.”//
/1,00 MeHe IpOCTOo na My e,// //*0Od mene prosto da mu e,//
//op Bora aup ga He BuOK."// /fod Boga air da ne vidi."//
A nightingale sang all night on Kata’s red rosebush. “Get up, Katinka, get up, girl! Your
lover has gotten engaged to another, and he seeks forgiveness from you.” “I forgive him, but
he’ll find no grace from God.”
@ 2007 Izvor Music ].].7
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TRI GODINI STANA

/1, Tpy roguHHM CTaHa Kako me 3adaHa
JIYTO Oa Me Mady TBojaTa Jby0OoB.///

///Danmu cu I'pxkurKka, un’ cu MakeoHKa,
I1eJI CBeT Ha ce Yynu Ha TBojaTa yboct?///

KaxBa majka Oere Tebe mITO Te poaou
Tebe ImITO Te POOM TONKY yBaba?”

/1, Mojra majra Gemre ybaBa u MudHa
K MEeHe Me POIH yIITe IIoIHYHa."//

//.]Ja 3eMm HOXKeTO, pacuapaj cpueTo,
TaMy Ke CH Hajell OTPOBHA Jby0OB.//
Ja 3eMu HOXKeTO, pacnapaj cpUeTo,

BHATpe Ke CH HajOelll OTPOBHA jby0OB.

AKO He Te 3eMaM MJiajla HEBECTHIIA,
jase ke Te 3eMaM LIPHA BOOBULA,
//axo He Te 3eMaM [OJIY Ha 3eMjaTa
jase Ke te 3emam rope Ha Hebo."//

/{/"Tri godini stana kako me zafana
luto da me maci tvojata ljubov.///

///Dali si Grkinka, il’ si Makedonka,
cel svet da se Cudi na tvojata ubost?///

Kakva majka bese tebe Sto te rodi
tebe Sto te rodi tolku ubava?”
//"Mojta majka beSe ubava i licna
i mene me rodi uste poli¢na.”//

/{"}Ja zemi nozeto rasparaj srceto,
tamu ke si najdes otrovna ljubov.//
Ja zemi nozeto, rasparaj srceto,
vnatre ke si najde$ otrovna ljubov.

Ako ne te zemam mlada nevestica,
jaze ke te zemam crna vdovica,

{fako ne te zemam dolu na zemjata
jaze ke te zemam gore na nebo.”//

“For three years I've been tortured by your love. Are you Greek or are you Macedonian—the whole world
marvels at your beauty. What kind of mother gave birth to you, that you turned out so lovely?” “My mother
was comely and beautiful and I turned out even more beautiful.” “Here, take this knife and rip open my heart.
There you will find a poisonous love. If I can’t have you as a young bride, I will have you as a widow dressed
in black. If I cannot have you here on Earth, I'll marry you in heaven.”
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TRI GODINI, KATE, BOLEN LEZAM
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TRI GODINI, KATE, BOLEN LEZAM

Tpu roguHHu, Karte, Oo/IeH nexam,
TH He nojoe, KaTte, na Me BUOUILLL.
Tu He nojoe, KaTe, na Me BUOUILI,
IIOoHaaulla, KaTe, ma My HOHECEIL.

IToraguua, KaTe, ma M goHecelr,
cpene 3uMa, Karte, nyGeHu1a.
Cpene 3uma, Kare, nyberuna,
cpene 1ieto, Karte, xKonTa Aymwa.

MTuxyp T'ocnop, Kate, Te fnoHece,
HoHaxWua, Kate, ma MH gOHeCeI.
OTBOpHu T, KaTe, IeRIIepeToO,

Ia ro supam, Karte, e3epoTo.

a ro rumam, KaTte, e3epoTo,
xako ¢ppna, Kare, ganru, ganrs.
Taxa ¢pna, Kare, MOeBO cpiie.
MOeBO cpiie, KaTte, 3a TBOETO.

Tri godini, Kate, bolen lezam,

ti ne dojde, Kate, da me vidis.
Ti ne dojde, Kate, da me vidis,
ponadica, Kate, da mi doneses.

Ponadica, Kate, da mi doneses,
srede zima, Kate, lubenica.
Srede zima, Kate, lubenica,
srede leto, Kate, Zolta dunja.

Sukur Gospod, Kate, te donese,
ponadica, Kate, da mi doneses.
Otvori go, Kate, pendzereto,
da go vidam, Kate, ezeroto.

Da go vidam, Kate, ezeroto,
kako frla, Kate, dalgi, dalgi.

Taka frla, Kate, moevo srce,
moevo srce, Kate, za tvoeto.

A

.
el
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I've lain sick for three years, Kate, and you've never come to visit me, to bring me a
gift of food: a watermelon in midwinter, a yellow quince in midsummer. Thank God you've
come, Kate, to bring me a gift of food. Open the window, Kate, so that I may see the lake.
As the waves beat the shore, so beats my heart for yours.
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URVA FANKA

YpBa @anka, ypra ®aHKa 10 IIOJIETO,
ypBa Panka, 0j, nene, 1o I0JIETO.

Ila naGepe, na HabGepe LPHO Ir'po3je,
ma Habepe, 0], Jleje, IPHO I'po3je.

Ila sabepe, na Habepe 1IPHO I'po3zje,
LPHO I'Po3je, 0], nejie, JIHCeYnHa.
Mu ja daxa, Mu ja paHa TagapveTo,
MM ja dhaHa, 0j, 1ene, magap4eTo.

~Takcaj, ®aske, Takcaj, PaHKe, IITO Ke TaKCalt,
Takcaj, PaHKe, 0j, Iese, WTO Ke Takcaur?”
~TaKcaHo e, TakcaHo e 0erno nule,

TakcaHo e, 0j, nene, 6eso muie.”

~Takcaj, ®aHke, takcaj, PaHKe, ITO K€ TaKCarll,
Takcaj, ®aHKe, 0j, mene, WTO Ke Takcam?”
,1aKCaHy ce, TAaKCaHHU Ce I[PHH OYH,

IIPHH O4YH, O], JIefe, rajTad Bexan.”

Urva Fanka, urva Fanka po poleto,
urva Fanka, 0j, lele, po poleto.
Da nabere, da nabere crno grozje,
da nabere, 0j, lele, crno grozje.

Da nabere, da nabere crno grozje,
crno grozje, oj, lele, lisecina.

Mi ja fana, mi ja fana padarceto,
mi ja fana, 0j, lele, padarceto.

“Taksaj, Fanke, taksaj, Fanke, to ke taksas,
taksaj, Fanke, oj, lele, sto ke taksag?”
“Taksano e, taksano e helo lice,

taksano e, 0j, lele, belo lice.”

“Taksaj, Fanke, taksaj, Fanke, $to ke taksasg,
taksaj, Fanke, oj, lele, §to ke taksa§?”
"Taksani se, taksani se crni odi,

crni oci, o}, lele, gajtan vezdi.”

Fanka went down to the field to pick large red grapes. The field guard caught her. “Promise me, Fan-
ka, what will you promise me?” “I'll promise you my fair face.” “Promise me, Fanka, what will you prom-
ise me?” “I'll promise you my black eyes and shapely eyebrows.”
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3acnana JaHa, JaHUHKA, nene,
sacnana JaHa, JaHUHKa

//Ha MajKHHO CH KONeHo,//
3acmana JaHa, JaHMHKA,

Ha MajKMHO CH KOJIeHO.
Majka ja Jana Gynente, nene,
Majka ja Jana Oyneme,
/f.,Ctanu Mu, kepko Januuke,
IeHec ce, KepKo, He ChHe."//

~IlyKHamna, Majko, TpeCHana, nene,
NyKHana, Majko, TpecHana,

/huTo Ger cu CjIATKO 3acnaria

M CAafi0K COH COHYBana.//

Ha con mojmoa TpH IyOH, jeie,

Ha COH I0jOoa TPH JIyaH,

//TPU nynH, TPpH allaMumn,//

Ha COH A0jca TPH AyIH,

TPH AYAH, TPH alJaMHH.

ZASPALA JANA, JANINKA

TIpey My pafe jabonKo, nene,
Ipey My pane jabonko,

//BTODPY MU najle 37aT APCTeH, [/
IpPBH MH game jabonko,

BETOPH MH Jafe 31aT IPCTEeH.
Bropu MU mape 3iaT IPCTeH, nene,
BTOPH MM Jaje 31aT OpPCTeH,
//TpeTH Me MeHe LenyBHa,//

BTOPH MU Fafe 37aT NpCcTeH,
TPeTH Me MeHe llelyBHa.

Toj mwto Mu pgage jadonko, nene,
TOj LITO MH Jafe jaGonKo,
/f3eNieH na OHOe XaK Hero.//

Toj urro My fane 371aT APCTEH,
HH3 Hero Ja ce IpOoBHpa.

Toj mTo Me MeHe NellyBHa, Jene,
TO} LITO ME& MeHe 1]eIyBHa,

nfaj mu ro Boxe, naj, Aaj, oaj,
/fco HeTo BeK [a BeKyBaMm.,//

CO HETO [a ce Keprocam.”

Zaspala, Jana, Janinka, lele,
zaspala Jana, Janinka

/ina majkino si koleno,//
zaspala, Jana, Janinka,

na majkino si koleno.
Majka ja Jana budese, lele,
majka ja Jana bude3e,
/f"Stani mi, kerko Janinke,
denes se, kerko, ne spie.”//

“Puknala, majko, tresnala, lele,
puknala, majko, tresnala,

/18to bev si slatko zaspala

i sladok son sonuvala./f

Na son dojdoa tri ludi, lele,

na son dojdoa tri ludi,

Jieri ludi, tri adzamii,//

na son dojdoa tri ludi,

tri tudi, tri adzamii.

AP
’

el

Prvi mi dade jabolko, lele,

prvi mi dade jabaeiko,

/vtori mi dade zlat prsten,//
prvi mi dade jabolko,

vtori mi dade zlat prsten.
Vtori mi dade zlat prsten, lele,
vtori mi dade ziat prsten,
/ftreti me mene celuvna.//
vtori mi dade zlat prsten,

treti me mene celuvna.

Toj 5to mi dade jabolko, lele,
toj 3to mi dade jabolko,
//zelen da bide kak nego.//

Toj sto mi dade zlat prsten,
niz nego da se provira.

Toj 5to me mene celuvna, lele,
toj sto me mene celuvna,

daj mi go BoZe, daj, daj, daj,
//so nego vek da vekuvam,//
50 nego da se kerdosam.”

Jana fell asleep on her mother’s knee. Her mother woke her up, saying, “Get up, Jana, my daughter—one
doesn't sleep during the day!” “Curse you, mother—I was having such a sweet dream. In my dream three young
men came to me, three inexperienced ones. The first one gave me an apple, the second one a golden ring and
the third one gave me a kiss. The one who gave me the apple-—may he turn as green as that apple! The one who
gave me the gold ring—may he waste away enough to pass through it! The one who gave me a kiss—give him to
me, oh Lord—I'll live with him forever; ['ll have a good life with him.”
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ZBOGUM MILA, DOJDE DENOT

360ryM MHIa, OOjOe HeHOT

jac opg Tebe ga ce pasmenam,

//jac nnak GemeH, pomgeH cyMm 0e3 K'CMeT,
ce CO MaKH, Taru rojaemMu.//

Temika Helnte HamaTa pasgenda
KOrI'a TPrHaB 3a HeIlo3HaT KpPaj,
//MOjTe con3u maToT Iro ToIlea,
[0 IIaT ogaM 3a HeIllo3HaT Kpaj.//

Hojmos Tyka Kako jabaHiuja,
OaJleKy O MOjOT POIOEH Kpaj,
//cplie Made, HUTHE cpeka HeMaM,
TeXKOK rypber, rmycra TyruHa.//

Axo Oorma jac mak ma ce BpaTaM,
Tebe, MuIa, Ha Te IperpHam,
//oa TH KaxkaM MQjTe Maky,
MQOjTE€ MaKH, Tar¥u rojeMn.//

Zbogum mila, dojde denot

jas od tebe da se razdelam,

/lias pak beden, roden sum bez k'smet,
se so maki, tagi golemi.//

Teska bese nasata razdelba
koga trgnav za nepoznat kraj,
/fmojte solzi patot go topea,

po pat odam za nepoznat kraj.//

Dojdov tuka kako jabandZija,
daleku od mojot roden kraj,
//srce plate, nigde sreka nemam,
tezok gurbet, pusta tugina.//

Ako bogda jas pak da se vratam,
tebe, mila, da te pregrnam,

/fda ti kazam mojte maki,

mojte maki, tagi golemi.//

Farewell, my dear, the day has come for me to take my leave of you. Oh, I was born poor and
without luck, full of troubles and great sadness. Our separation was difficult when I set off for un-
known lands. My tears watered the road; I walk the road on the way to unknown lands. I came here
as a foreigner, far from my homeland. My heart cries, I cannot find happiness anywhere, working
abroad in these cursed lands. God willing if I can come back, I will embrace you, my dear. I'll tell

you all about my troubles and my great sadness.

© 2007 [zvor Music
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NOTES ON THE SONGS

Please note that additional, in-depth commentary on the lyrics, recordings, and context of every song in the
book can be found in the Macedonian Postcards podcasts at http://podcasis.izvormusic.com. Please go to that link
to find instructions for downloading mp3s of the interviews with Dragi and/or subscribing to the series.

AJ, IZNIKNA MI BADEM DRVO

The curved symbol above “mi” in measure 5 is a swoop
down in the vocal. You’'ll find the reverse, a swoop up, in many
other songs. Dragi adds a harmony in thirds to many of his
songs, both modern and older. It's very common today, even
in zurla playing in Macedonia, Greek Macedonia, and the
Pirin region of Bulgaria (hereafter called “the Macedonian
region”). Goran follows suit on the accordion.

AJ, ZDRAM, ZDRAMI SE

This song has a feel similar to a Bulgarian pravo, down to
the mix of duples and triples.

AJDE, NASRED SELO CESMA SARENA

The curved symbol above “¢e$-” in measure 3 is a scoop
up, almost always found, when used, at the beginning of a
lyric line or measure. The interlude is one of many that I
composed on the spot. Dragi would sing a verse of a song to
me, then go out and smoke a cigarette while I feverishly tried
to come up with something that would be to his liking. Now
that Sandra and I have convinced him not to smoke anymore,
I don’t know what I'll do the next time I need a few minutes
to create a break for him!

BOG DA GO BIE IBRAIM-ODZA
The first of the book’s ¢algija tunes. The rhythm is a 12,
broken down into 7+5, and further into 3+2+4+2+3+2. This
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berance rhythm depends on a few things to make it feel right
when played live. The first grouping of 3 very often has 4
notes played in that time, but they’re not played evenly. The
closest I could come to the feel of the accelerated beginning
and the pause at the end of the 3 was to notate it as 4:5.
The second commeon feature, not heard in this recording, is
a slight hesitancy after the second 2 grouping, before the
second 3 grouping. This disappears if and when the music
speeds up. After each measure, be sure to come in right on
one, no hesitation.

BOLEN LEZI MLADI JOVAN

Notating slow songs is a real challenge. Dragi learned
his songs by ear, not in school, not notated. I would recom-
mend that you learn this and the other slow songs in the
book the same way. The notation is provided to give you a
visual guide to the song, the timings, and the ornamentation.
It is, of course only approximate, but using the metronome
marking provided, it is a good approximation at that. Pay
close attention to Dragi’s use of held notes without vibrato
changing into vibrato, raised and flattened pitches, and re-
laxed use of ornamentation. The gajda (bagpipe) interludes
are improvised, but related to the basic melody. You’ll find
this pattern of verse and improvised interlude in all the slow
songs in the hook.
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BOLEN MI LEZI KARA-MUSTAFA

StefCe begins with an improvisation on the zurla (shawm),
then switches into his standard ensemble. Many of his pieces
use the barred second fret of the tambura as home base. With
a solo tambura you can end phrases or verses by barring;
the rest of the time droning on the open string produces a
different, but acceptable backdrop.

CRNA SE CUMA ZADADE

As with any slow song, the ornamentation and timing var-
ies from verse to verse. Certain words get emphasized, by
means of ornamentation or dynamics, or are lingered over.
It really is an art to sing these songs well, and much more
difficult than one might think. Although Dragi is aware that
he ornaments his songs, and can even describe the orna-
ments when asked, they are organic to the song and the way
he sings it.

DAFINO, VINO CRVENO

The caesura in measure 2 is a modern variant of the song,
which I'm sure continued in rhythm in older versions. I've
heard that other Macedonian singers also sing this song that
way now, sometimes stretching out the hold quite a bit.

DE]J GIDI LUDI MILADI GODINI

This popular melody, originally sung by Mervet Belovska,
has versions with different lyrics. Goran’s arrangements in
general are filled with tasteful and subtle features.

DOMAKINE, DOBRI GOSTI TI DOJDOA

Another very popular song, with variants found in
Albania.

© 2007 [zvor Music
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DVA MI BRATA VERNO ZIVUVALE
The slow “hej” intro at the start of each verse is similar
to some Bulgarian Sop table songs.

IZGORE SELO TRNOVO

The first of 3 songs in the book where a contemporary
Dragi sings along to an old recording of his mother, Rajna.
These recordings were the first she made.

IZLEGOL SELJMAN, PROSETAL

Dragi recently learned this fascinating song from his
mother. There are many ways one could notate the shifting
rhythms, and I used the syllables and StefCe’s choice of a
3+2+2+2+2 rhythmic interlude as a guide.

IZNIKNALE DVA BORA ZELENI
Here we have a three-part version of the song, essentially
thirds harmony over a drone.

JA IZLEZI, STARA MAJKO
This song has a range of over an octave, indicative of its
urban origins.

KADE SE CULQ, VIDELO

It would be difficult to accompany this song with, say, a
solo tambura, even though Goran manages to come up with
an arrangement that uses tamburas and even the gajda. Com-
bining those with the electric bass, he and StefCe create an
interesting sound blend, well-suited for dancing.

KARANFILKE, FILKE, MOME

If you are accompanying a singer and cannot come up with
your own break when needed, do as I did here, and simply
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repeat the last part of the song. This is quite common and a
real lifesaver in live performances when you've forgotten the
interlude two seconds before you're supposed to play it.

KAZI, VASKE EVGOVA

The song’s use of a slow 2/4 during the melody and a
faster 6/8 break (over a 2/4 rhythm) is reminiscent of Thra-
cian pravos.

KERKO MORI, KERKO

On the interlude, keeping the first finger down while cross-
ing over to the drone string with your third finger in the first
and fourth measures makes it easy to stay in tempo, and also
produces a pleasing sound.

KO]J TI GI DADE TIE CRNI OCI

The difference in the way Dragi sings the quicker notes
in measure 4 and measure 7 is subtle, but it makes a larger
difference than one would think when listening.

LINO MOME, SEVDALINO

In order to notate this and the other slow songs in the
book, I found a pulse rate for the faster (but not necessarily
fastest) notes, called them 16th notes, and then counted out
all the notes and rests based on that pulse. This takes a con-
siderable amount of time, but in playback is pretty accurate,
for whatever it's worth.

MINAV GORA

This slow song starts traditionally—kaval (flute) with
drones and voice—but ends with added synthesizer accompa-
niment. There are many instances on Macedonian CDs over
the past 15 years or so of young Macedonian rock or popular
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musicians jointly working with a traditional instrumentalist
(e.g., Pece Atanasovski) or singer (e.g., Vanja Lazarova),
and laying a modern track under their music. There are also
bands (e.g., DD Synthesis & Kismet, among many) that use
or incorporate traditional instruments in a modern context.

MOME ORE ZELENI LIVADI

The second of Rajna’s Radio Skopje songs found in the
book. Dragi describes all these songs as ¢algija, recorded in
1964 or thereabouts.

NA STOLCE SEDAM, PISMO PISUVAM

A very different version of this song can be found in
Macedonian Folk Songs for Voice and Tambura Volume 1.
Here Stefée uses both a low- and high-pitched gajda on the
break. He and Goran supply the vocal drones as well. The
rhythm is interesting: generically it is of the Baba Gurda
type. There are two ways I've heard that type played: as 7/8
(2+2+1+2)oras 11/16 (3+3+2+3). Although the larger beats
are slow+slow+quick+slow in both variants, the feeling is
very different between the two. It seems to me that Stefce’s
ensemble plays the song in 7 and the break in 11, and that’s
how I've notated it.

NE PLACI, STANO MORI

I've tried to give a feel in the drumming for this piece of
some of the ways in which the mallet ("boom”) lays off the
downbeat at times. Macedonian tapan (large drum) playing is
pretty wonderful and much more subtle than one might be led
to believe by a first look at the drum, mallet, and switch.

NELI SI SE NASPALO
Dragi recorded this song for Radio Skopje more than 20
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years ago. Recently, he saw a video of five women perform-
ing this song on stage, each with a dajre (frame drum). We
arranged this selection to mimic the effect they created.

ORI JANO, SOKOL JANO

This devilishly difficult song was recorded in one take!
Dragi added the drones later. StefCe took the lead kaval and
his father joined him, with him and two friends on the con-
tinuous kaval drone part.

ORO SE VIE KRA]J] MANASTIROT

There is a story behind this recording: a Serb from Ni$
contacted me via my web site, asking if I had the words to
this song. I didn't have them, but Dragi did, and he wrote him
back. The man was thrilied and said that if there was an mp3
of it, that would be perfect. Neither of us had an mp3, so we
decided to record it and send it to him as a gift. We both now
have private guest lodgings waiting for us in Nis!

OZDOL IDE MILAD DELIJA

Dragi learned this song by listening to a woman sing it
while she was waiting to audition for Radio Skopje. To his
knowledge, it was not recorded then or since. The song is
reminiscent of Kato, Kato, Katerino in Macedonian Folk Songs
for Voice and Tambura Volume 2.

PAVLE MI PIE

Another, izvoren version of this song is in Macedonian Folk
Songs for Voice and Tambura Volume 1, without the middle
section found here. I have heard Dragi's version sung by
Macedonians in this country as well. The seconds in the ac-
cordion break give the feel of a quick ornament. Goran uses
this effect frequently in his interludes.
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SNOSTI DOJDOV PO TEBE

Dragi recorded this song for Radio Skopje when he was
quite young; you can hear how the tone and character of his
voice has changed. We mixed his harmony in to give him a
version he had long wanted.

SNOSTI GO VIDOV UBAVOTO STOJNE

I first heard this song sung in Bulgarian on an old Request
record nearly 40 years ago. For this recording, I copied the
interlude from an Aleksandar Sarievski recording which
used modern instruments. Dragi had a clear rhythmic cho-
reography in mind as he recorded it here. You might be able
to distinguish the switch hitting the mallet as an additional
percussive part in the breaks.

SNOSTI TE PRATIV NA VODA KERKO

This song was an international collaboration. Originally
it was to have been included on Echo of My Soul, but had to
be removed due to space limitations. Only StefCe’s tambura
melody track and the tapan tracks were recorded in Mace-
donia. Stefée generously told Dragi he could have the tracks
anyway. Goran sent them to me, and Dragi & I recorded the
rest of the song and mixed it here.

STANI, BRE SINE STOJANE

The dajre is a wonderful percussion instrument in its own
right. The way Dragi and I recorded the version here gives it
the power of a tapan, without feeling heavy, in keeping with
the dance. This was another break I composed. Dragi and
I debated if it was too Bulgarian-sounding—an interesting
discussion.
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STOJAN MI BOLAN LEGASE

As she does in all her songs, Rajna finds pitches off the
Western beaten path. It is very difficult to find anyone sing-
ing the music like this anymore. The song’s phrasing with
the lyrics is also very interesting. This was the very first song
Rajna recorded, in 1964.

SVA NOK E STANKA SEDEILA

This recording went through many transformations, end-
ing with the addition of a synthesizer backup and a narra-
tion of part of the long, harrowing story. The lyrics differ in
other versions of the song, and the melody is a popular one
throughout the Macedonian region. Rajna used to sing this
when Dragi was a child; he remembers it well. This was the
last song he discussed with her, by phone, before she died.

TRI GODINI STANA

This wonderful ¢algija song is widely performed. The
E-flat in the second-to-last measure is a knockout.

TRI GODINI, KATE, BOLEN LEZAM

This is Dragi’s version of a song I included in Macedonian
Folk Songs for Voice and Tambura Volume 1, sung by the
Temjanuski quintet. There are only minor variations in the
lyrics of the last two verses. Other than that the arrangement
is the same as Pece’s.

ZASPALA JANA, JANINKA
Dragi named his oldest daughter Jana with this song in
mind.

ZBOGUM MILA, DOJDE DENOT

This famous song was originally recorded by Nikola Badew.
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Although many other songs on the Voice of My Soul CD were
rearranged by Goran, he and Dragi agreed that for this song
the original arrangement could not be improved upon, and
they duplicated it here.
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GLOSSARY
by Rachel MacFarlane

You'll notice that the majority of words in this glossary
are of Turkish origin. The Ottoman Empire introduced many
cultural elements into the Balkans, including a rich and in-
teresting vocabulary. The Ottomans ceased to be in power
when the modern Turkish state was established in 1922-23,
after which time various linguistic reforms were introduced,
beginning with the replacement of the Arabic alphabet with
the Latin alphabet in 1928, and continuing with gradual

ABBREVIATIONS

> from the...

adj. adjective

dim. diminutive

f. feminine noun
G. Greek

geog. geographical name
interj. interjection

m. masculine noun
mn. neuter noun

T. Turkish

V. verb

aber m. (T. haber) news; knowledge or sense

adzamija m. (T. acemi) greenhorn; callow, inexperienced
person

agutot > aga m. (T. aga) master, patron; also title of com-
mander ranks in the Ottoman army

@ 2007 Izvor Music

changes in standard vocabulary, including the purging of
certain Arabic and Persian loan words. Many of these words
ceased to be used in the modern Turkish state, but continued
to be used in the areas of the former empire. Usage of Otto-
man Turkish-derived words in the Balkans in most cases is
the same as the original Ottoman Turkish word, but it was
not unusual for the meaning of a word to alter according to
local usage.

air m. (T. hayir) luck, goodness; good deed

ajduk m. (T. haydut) outlaw, highwayman, thief; rebel
fighter

alajka f. (T. halayik) female servant or slave

altan m. and adj. (T. altin) gold, gold coin

aman interj. (T. > Arabic aman) lit. “mercy”; exclamation
used to indicate numerous emotions: wonder, dismay,
delight; often used as a filler word in songs

anamce n., dim. of anama (T. hanim) Turkish lady

andzarce n., dim. of andzar (T. hancer) slender, double-
edged dagger

aramija m. (T. harami) brigand, thief

aresa v. (G. harizo) to find attractive
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co-founder of the secret Vnatresna make-
donska revolucionerna organizacija or
VMRO, in English, the Internal Macedo-
nian Revolutionary Organization, estab-
lished in Thessaloniki in 1893. Delcev
was the energetic and charismatic force
behind VMRO, whose objective was to
free Macedonia from Ottoman occupa-
tion. Its agenda blended well with the
already established hajduk (anti-Ottoman guerrilla forces)
movement. DelCev was a tireless agitator and activist, and
playboy was eventually considered so dangerous that the Ottoman
government put a bounty of 1000 gold lira on his head. In
1903, he and his band were betrayed to the Turkish army
while on a stop-over in the village of Banica (Symvoli),
on the way to Ser (Sérres), and in the resulting skirmish,
Delcev was killed.

armasa v. (G. arravdén) to engage to be married
badem m. (T. badem} almond; almond tree
bakal m. (T. bakkal) grocer

bas adj. (T. bas) head, first; elder

begutot > beg m. (T. bey) title of nobility; gentleman

bekar m. (T. bekdr) bachelor; also can mean flirt or

bekrija m. (T. bekri) drunkard, wastrel, carouser
bendisa v. (T. begendi) to be pleased by, to be fond of

bilbil m. (T. bulbul) nightingale

bula f. (T. bula) Muslim woman; married woman delija m. (T. deli) hero, risktaker

Demir Kapija geog. f. (T. “iron gate”) formerly fortified town
in SE Vardar River Valley; also the name of the picturesque
gorge near the town.

c¢ardak m. (T. ¢gardak) a large, enclosed porch with a nice
view on the upper floor of a Turkish-style house

¢esma f. (T. cesme) public fountain ) )
dilber m. and adj. (T. dilber) sweetheart; handsome,

¢irace n., dim. of ¢irak (1. ¢irak) apprentice captivating

¢uduk adj. (T. kiigiik) small, little stoi divan (>T. divan) in this sense: to stand obediently in
expectation of an order or speech
dalga f. (T. dalga) wave
dukatlija adj. (>ducat) covered with coins
Delcev, Goce (1872-1903), born Kukus (Kiklis), Aegean
Macedonia, was with Damjan Gruev and Petar ToSev, a dukan m. (T. ditkkdn) shop
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dusman/dusmanin m. (T. diisman) enemy, foe

dusmanka f. see duSman

dzan m. (T. can) soul, sweetheart

elece n., dim. of elek (T. yelek) vest

ergenlak m. (> ergen) bachelorhood

fustan m. (T. fistan > G. foustdni) sleeveless dress or skirt

gajdadzija m. bagpipe player

gajtan m. (T. gaytan > G. gaitdni) woven braid made of
cotton or silk used to decorate clothing; the expression
“gajtan vegi/vezdi” suggests eyebrows that are dark and
shapely

gerdance n. dim. of gerdan (T. gerdan) necklace

gidi interj. (T. gidi) exclamation directed towards a mischie-
vous or lively person, usu. gj gidi, de(j) gidi, etc.; can be
used either with reproach or with affection

Goce see Delcev, Goce

gros m. (T. kiiriis > German Groschen) piaster, 100th of a
Turkish lira

gunjce n., dim. of gunja (G. gotina) heavy wool or fur
jacket

gurbet m. (T. gurbet) living and/or working abroad

© 2007 lzvor Music

gurbetc¢ija m. (T. gurbetci) man who lives and works
abroad

ibrisim m. (T. ibrisim) silk thread

iftira f. (T. iftira) slander, libel

jabana f. (T. yabana) foreign land

jabandzija m. (. yabanct) foreigner, stranger
Jane see Sandanski, Jane

jatrva f. sister-in-law, more specifically wife of husband’s
brother

kajmekan m. (T. kaymakam) governor

kales adj. (T. keles) black-eyed, handsome; also refers to a
sheep with black rings around its eyes

kal’f, kalfa m., kalfice n. dim. (T. kalfa) apprentice
kanosan adj. (>T. kina) hennaed

kavga f. (T. kavga) argument, fight

kerdosam se v. (G. kerdiso) get married
k’skandisa (T. kiskanmak) to envy

k’smet m. (T kismet) fate; luck

kucka f. bitch; same exact meanings as in English
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kujundzija m. (T. kuyumcu) jeweler, man who works in silver
and gold filigree

kum m. godfather, marriage witness

kumica f. godchild, goddaughter

kumstvo n. the act of serving as kum

kumurdzija m. (T. kémiircii) seller of coal

kustek m. (T. késtek) tether, hobble

kuzum (T. kuzum) my lamb

kK’'vrace n., dim. of k'vrak (T. kavrak) veil that the kum
drapes over the head of the bride during the wedding

ceremony

lastar adj. (G. vlastdri = young shoot, scion) here: slender
and tall

lele interj. alas: used also as an exclamation when pleading;
in songs can be used as a filler fo complete the rhythmical
pattern of a line or as a refrain

lisecina f. variety of large red grape

mamudija m. (T. mahmudiye) Turkish coin, minted in the
reign of Sultan Mahmud (1808-1829)

meana f. (T. meyhane) tavern

meandzija m. (T. meyhaneci) tavern-keeper
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merak m. (T. merak) passion, desire, longing

more/ore m. ; mori/ori f. interj. exclamation used when call-
ing to someone; often used as a filler in songs

morski pijavici lit. sea leeches; a term describing beautiful
lush eyebrows

muabet m. (T. muhabbet) love, friendship; friendly
conversation

mudija m. (T. mudiir) governor of a small town or district;
director

neven m. calendula, pot marigold (Calendula officinalis)
odaja f. (T. oda) room, chamber
ori see more/mori

padarce n., dim. of padar, guard of a field, forest or vine-
yard

pasalak m. (T. pasalik) title of pasha or lord
pecalba f. going abroad in search of employment

Petrovié¢, Hajduk Veljko (ca. 1780-1813), renowned hero of
the First Serbian Uprising. At the age of 22, after Veljko
Petrovi¢ witnessed two Turks attacking his sister, he
killed them on the spot and immediately joined the hajduk
movement. Serving under a number of different leaders,
he proved himself fearless and extraordinarily brave in
battle, and was also known as somewhat of a rebel within
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the ranks. In 1811 he became the vojvoda
of Krajina, whose central town was Nego-
tin (region in E. Serbia near the borders
of both Romania and Bulgaria). In the
summer of 1813 Negotin was the site
of a great battle between 16,000 Otto-
man troops and 3000 Serbs. Though the
: greatly outnumbered Serbs, led by the
clever and indefatigable leader, fought for twenty days,
Veljko was finally felled one morning by a cannon shot,
after which the Ottoman troops quickly captured Negotin
and Krajina.

pobratim m. blood brother

ponadica f. sweets, etc., that are brought as gifts to a sick
person

rakija f. (T. raki) brandy, usu. made of what’s left of the grapes
after winemaking, also made of plums and other fruits

sajce n. dim. of saja (T. saya > G. sagids) woman’s long
sleeveless coat/jacket

Sandanski, Jane (1872-1915), organizer and leader of the
Macedonian revolutionary movement
in the Ser/Sjar (Sérres) revolutionary
district, which covered part of Aegean
Macedonia and all of the Pirin Moun-
tain Region. Sandanski believed in the
self-determination of the Macedonian
people, and was in direct opposition to
the idea of Macedonia being subsumed
under Greater Bulgaria, which was the
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political stance of the Bulgarian government under King
Ferdinand. Sandanski was a federalist, and a proponent
of the so-called Eastern or Balkan Federation, of which
Macedonia would be an equal partner. Mercenaries hired
by the Ferdinand government assassinated Sandanski on
the road between Melnik and Nevokop (today the town
of Goce Delcev) in 1915. Songs about Jane Sandanski
concentrate on his anti-Ottoman resistance activity in the
mountains, rather than his later political life.

sedenka f. evening work party, a place where women and
girls engaged in various tasks, also served as a supervised
occasion for young bachelors fo interact with unmarried
girls

sevda f. (T. sevda) love, esp. in a longing, passionate sense

simite n., dim. of simit (T. simit) small, ring-shaped bread,
often with sesame seeds

sokace n. dim. of sokak (T. sokak) street; conjures up im-
ages of narrow, winding city streets with overhanging
balconies

Solun geog. m. Thessaloniki

srmen adj. > srma (T. sirma) silver; silver thread

Stambol geog. m. Istanbul, Constantinople

$Sukur m. (T, sitkiir) thanks

Svilare geog. n. now divided into Gorno (Upper) and Dolno

(Lower) Svilare; villages located about 30 km. NW of

137



S
f\ MACEDONIAN FOLK SONGS 3

Skopje, near the Macedonia-Kosovo border.

taksa v. (>T. takas) to owe or promise someone something

Tetovo geog. n. town in NW Vardar Macedonia, former Ot-
toman provincial town at the edge of the Polog Valley, on
the eastern foothills of the Sar-Planina; before the Balkan
Wars Tetovo’s population consisted primarily of Turks,
Albanians and Roma.

Trnovo geog. n. Three villages in Vardar Macedonia are
named Trnovo. We believe the one mentioned in the song
is located in the SE corner of Vardar Macedonia, near the
town of Strumica.

Velko see Petrovi¢, Hajduk Veljko

veresija f. (T. veresi) credit

vezirstvo n. (>T. vezir) highest ranking title in the Ottoman
empire; minister or general. Here, the state of being in
such an exalted position

vladika m. bishop

Vlaska zemja geog. f. “Vlach lands,” i.e. Wallachia or
Romania

vojvoda m. leader/chieftain of a rebel/guerrilla band
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DVA MI BRATA VERNO ZIVUVALE
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KO]J TI GI DADE TIE CRNI OCI
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NABRALA GURGA SEDENKA
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NE PLACI, STANO MORI
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SONG INTERLUDES WITH TAMBURA TABILATURE

® 2007 Izvor Music

Readers of the second volume found tablatures to be help-
ful in learning the tambura interludes, so I included them
again here. I use any notation more to help my memory of
tunes I've learned by ear instead of using it to learn a tune
from scratch. But if you've never heard the break, or no one
remembers or can agree on what it was, and there’s no re-
cording of the song nearby, and no one wants to make up a
break on the spot, then notation can be useful.

How to Use the Tablature

The top line of the tab staff refers to the melody strings.

The bottom line of the tab staff refers to the drone strings.
(In cross-picked songs, the drone strings are also used for
melody. Sometimes they are also used for chording.)

The numbers on the tablature refer to frets. Fret “0” is the
open string, fret “1” is the first fret down from the nut, and
so forth. This system only works if you remember to use the
correct relative tuning. Unless otherwise noted, all tunings
are in fourths, with the drone strings tuned usually at A or
B-flat below middle C, and the melody strings tuned at D or
E-flat above middle C

For convenience and comparison, I've included my notation
of the breaks above the tablature for each song. These are
identical to those found earlier in the book. The numbers below
these notes refer to suggested fingerings for those notes.

PN
#

i

143



b
. gl:- “‘

. MACEDONIAN FOLK SONGS 3

prE.Ts

.

AJ] ZDRAM, ZDRAMI SE

GG-DD 4=132

1 .. [— pr—————— P —— [————
P AN PN | A MR I SR D R S me—— S N S— N T S S S N N | F I (R N Y
] 1 [N SRS MR R N A S N
| I N S ] r:s -1
3 b S | 3 ] 4 2 T 3 i 2 1
I pel I 1 CT 1T 1 11,11 1 11 11 T 171
B 1-O i
~,
[1. 112,
o ) | [mr— s ' A N
P AN A NRRAS USSR SN SNSRI DUNT J S mas—" ———— S D m—"—" S Y L I e S BT s — S RS s— — Y 1
E ST IO IS S U A U DRI DUV N N DR I R T2 IR I DRAROTI IVUTUUUONE EMRRMIRA NN IR NN MO M N N ' J 1l |
:@m_d__l___&__w_d__‘l__d__d__ililwm”g-u P e R B M R i~ B~ B~ s —1 |
v | lyl Erlll
2 1 3 3 i 2 4
R S e T S s Y e Sy T s S N N N O ) N O A A A e T i O R S
1 b ol 1L L] L L1 Dy g
\B 1

AJDE, NASRED SELO CESMA SARENA

144

® 2007 Izver Music




P
#

MACEDONIAN FOLK SONGS 3

"v;“‘\_“‘

BOLEN MI LEZI KARA-MUSTAFA

BB-EE J.=92

() 4

.ﬂ O e——— ----_——-
i AU e S PN N N E i S N S
fq\- (_-I“IZF-' 4 nl."-“l----"'
Y o o™ y o 4

3
L =B 7 FE R E RN A PSR P Hawill B
A 2—3 F—F——1—6—6—3—2—3F—6—7F t—6—3iffpF—32 2—3—2—0—2—3—6—7 2—2—3—F6—~F—FB uu3"532|.z¢.‘.,
A -
.

© 2007 Izvor Music 145



Sy

P

by
&
E
3,
S

BRALE, BRALE, SE NABRALE

(o e e e e LY

D=168

MACEDONIAN FOLK SONGS 3

-]
Lg-d

-1
H—

[ B

BB-EE
o)
11
g—16

S
] E3 -
S T s

146

© 2007 [zvor Music




MACEDONIAN FOLK SONGS 3

DOMAKINE, DOBRI GOSTI TI DOJDOA

BB-EE J.=92
d

e

T 11
I e 11 |
| 1 | | [ | 1 1 i 11 |
%B r i - - | | | | H
[y, ey =S T v I
1 3 ] 2 1 1 2 1 e Bk e
T + & 1S z } LY | Iy 1 A & Iy 13 P P N S | LY o L % £ & 3 1y ﬁ i i § ar
4—5—5—5—a4—3—4 p————H—0—0 H—r 424297 A P 2 3l .y
[ } 32— I
.,

© 2007 Izvor Music

P

.
Ty

147



Ry
9\. MACEDONIAN FOLK SONGS 3

DVA MI BRATA VERNO ZIVUVALE

BLBb-EVEY S =176

2
SO e 0 v 00 0 0 s e e AT e 0 e e v s O e 0 o e O 0 e S0 s O o 0 e 0 O s O DO
S ' R N e s ]
B
.,
148 @ 2007 lzvor Music {F



BAL,
- f’ *

MACEDONIAN FOLK SONGS 3 ﬁg’
i

IZGORE SELO TRNOVO

GGDD  S=184

AN Ay
P v . w .
W_; e e e e
- : z i o —e———]
Y] [ 4 |4
2 1 3
o~ b 9= =) =N b 9| = b b A b b b b b N
16
.

IZLEGOL SELJMAN, PROSETAL

AADD D=92
"

) — — e T ——
S "] e SR ——— N S N N~ — A -~ — SR nn NN DUuve S0 SR NSNS S — e — — ]
] | ) IS SO o NN —— HASN neVORN IFPUVOVS WOMPUR 0 FO N PP NS A SO S N — Bt B ——— SN ————
=T e e en o
LN l'—--'lir -

5

=]

] |

L o1 |

| it Rt R
, A eaeSs o T an e M ET By
8 A 8§ 2 2 1]
\
© 2007 jzvor Music 149



MACEDONIAN FOLK SONGS 3

IZNIKNALE DVA BORA ZELENI

=104

J=

BB-GE
[}

T

o—o— 00—t

A

44— 4—A— 047

 m— iy | e ]
S N N 2 I o s s NN S
A S Ml N s S W W N S N W 1 7P

—h——4—4—b—5—4—1%

P S 1
g1

A

s BB B |

A
T

0
1)

swuBwlBE

O—G—O—B—0—0
—u—u—t—u—4

:El-lra‘ﬂ"

sanleuniuy

A4 4 4
A%

F. S A T |
——T

T

KARANFILKE, FILKE, MOME

i

=168

b
-

EbED

BbBb-

2:,. .

N.
i

&0
O—t—4t

o
A2

B e e B e o e}
ot

=P RS

0

R A=

B8

e A

B
LN ™ B e s 5

A o I

|
i 1 v
i
3—3

&

ii.gn
Ot f—t—A—d—

wliw

c c
B A

; 5
i)
O ie]

@ 2007 izvor Music

150



P

MACEDONIAN FOLK SONGS 3

R

KERKO, MORI, KERKO

BoBw-EbEr =176 [ [[2
- * ) H
i X '
AL 1 AP ]
o) [ 4
4 - R | 21 I
rws S BFEE EFA B FE B, . B B B FE B N,
EmED : | |

MOME ORE ZELENI LIVADI

-

5y 21
WD
o
[4
[
4,1
wh
o

© 2007 lzvor Music 151



1A,

5\' A MACEDONIAN FOLK SONGS 3

-
b

3,

NABRALA GURGA SEDENKA

\
4
152 © 2007 Izvor Music




e 5.
#

S

MACEDONIAN FOLK SONGS 3

NA STOLCE SEDAM, PISMO PISUVAM

BeBh-EbER =136

()

", T, ] :m:ﬁ:ﬁ:
5 — {in.- i i e i v i = _Jbb‘i@_@jj;lﬁi
ONAEA L [ I §

— T E Hm - >

P24 P 4 o1 12 [ 2 4 1 3t ¢ 24 L

S T P e S IR VN r O T s P P T s BTl e w S s s W ulws)

040 o 7 4 4n.9 A8 -] - JE
=590 - te=7— 40

ELCL

L
-

5
f“g‘g—ﬁ_g*ﬁ f—— P I p— ) - W 1]
| IRARNE v T I P g | | 1 1 ] Iy | = | T i1 Iml | B | =] 1 1
i i b i 11 A%I s 0 st Y Y O jl_.Li‘H’i_‘_Ll o Y O LY S |
- e v —— = —— i P - - 77—
[ - v v v K A J
de ok g ode S 3
y R e 0 e W A W e 0 W 0 00 s 0 A s O s s i 0 e 0 LN PO i 0 W 0w 0 s WY i A s WD
& Lot —5—7—0 & 52— —4+—5—4 15— G—g—p— F—P— 25— F—F—P—6—2 o i
g g i 2 2 -

© 2007 fzvor Music 153



L’l“'-'“‘"x
;g\_ MACEDONIAN FOLK SONGS 3
kN

NE PLACI, STANO, MORI

BSBh-EbEb .= 104

b
i
4
.
-
r
h
-

L+
P
-
h
H

i

-2

o

E S

o

4

E X

4

S

g

N

153

N

H

N

N

53

N

L]
L

NE SPI, JANO, NE SPI, KERKO

BbBb-EvEy .= 88

—— — —

A B 1 St O — S — SO~ F—————— - — - T I S T ——

‘-'——r_—-—-lﬂuﬂ-—-—l--—- et — T

o [ O A R T T "II-‘!'----I! 1
 —

O £ O

2 1 12 1 2 4 3 CF

r A AR AR AR AR M AR oA T ¢
16
. &

€ FN £ 0

154 © 2007 Izvor Music




’flﬂhk

i
£y

T

MACEDONIAN FOLK SONGS 3

OGREALA MESECINA

BbBb-EsEs =104

8
——

r - T A A AR AR AR AR T ER A8 0y N..

A T LGS AR A A L L I s C A R T L A A ) - | B | | I A I

ORI MOME, LASTAR MOME

BbBb-GbEy  JD.=92

b
fa-
o)
=3

M

~

® 2007 izvor Music 155



1{,’:'.1.1.“
£ MACEDONIAN FOLK SONGS 3 €
K ¢

A
€

ORO SE VIE KRA] MANASTIROT

ByBb-EbEb .= 88

ORO VODI ANGELINA

. e AR e AR SRR AR MAR T

f—QAd A4 o 1 = = = = 5 o 21| & - & & = 5 e | 4 4 4 4 £ = o Ad gk g 0
44— 311 uguuluu!-r-o-o-ourallnus

FWal
10 I ] | l

or i)

eslsisiBunininifuwisinilveSviviisslisiniieninlsilvelulsilunl

a0 88
00— | L | B | Cama

e

€
C

156 © 2007 lzvor Music




5.
l}‘ -

MACEDONIAN FOLK SONGS 3

T

OZDOL IDE MLAD DELIJA

.

- mamem
laan""ll’}’.llu—n-.r;:i —1}
| | I T A 1 |
- i
'7'7
O R %@
D e ww s N o A s e N0 e B e e A e O e e Y 0 e i 0 e B s I O v e B e e MO L A DO,
o N =0 o S S 2 w0 L OO
£ ) Fat L1
B8 8 (a3 <] 2 1
",

@ 2007 Izvor Music 157



L,

1L by
.E’g\. MACEDONIAN FOLK SONGS 3
S

SNOSTI GO VIDOV UBAVOTO STOJNE

BbBy-EbED 4 =144

s By pr—— p——— e e e —
[} — 1
1 — 1

T
¥ o5e)

s ]
N
M
-
o
[+
Y
q
H-
LY
4.
[-
+2
M-
e
o
N
K
N
[,
M-
LJ
a
o
o
n
yumed
h—
b
el
]
b
L.
o]
|
L
o]
]
, |
Pz
1y
N

158

© 2007 Izvor Music

i



L

MACEDONIAN FOLK SONGS 3

o

SNOSTI DOJDOV PO TEBE

J=116

"
¥
[
w

1

e
00
L
<«
&

-
{#

s
|,
[--a
o—
[==28
(==
o
]
h—
th—
L. o
i
R
ﬂ]
el
Pz
i
L

ferr o]

SNOSTI TE PRATIV NA VODA, KERKO

BbBS-EsEs 2= 100 M

/ oy — P
7 e
g T e g g
D y T g g itEe et e g ——
¢ 1 4 1 2 1 2 ! -

g o sk
oA e e R R E B AR EE A o SRR W aAaaS.
+—H——-e++— & N e e S I B e e T R o e o = S N
g—16 Fn

© 2007 Izvor Music 159



15t
Ak

.
Ja
QJK

e“\

STANI, BRE SINE, STOJANE

BbBb-EbES

D=184

MACEDONIAN FOLK SONGS 3

STOJAN MI BOLAN LEGASE

u o TN S e 0 e N 0 s O o 0 i O o Y e A W W o S B iy B B E a8,
T 5 1 ool olosasoleos 2 ofe36s-0 79 1097} 68 -7 636 D320 T J-2--2-2-3
8 107 I | | gl

Y

GG-DD J=126
/Q.l)n e T——— 1 T T 1 I ] r— T k 1]
3 [ [ ] 11 11 | T i I 3] - 1 |
.) 'I | ] | -
a 1 1
1 o o M —1 3 1 3 .= M —1 [ d .
T2+ 53 5 S S S P g gt — 3§ 5 5§ 5 L |
B = 3 i 1

160

® 2007 lzvor Music

NNl N NN




MACEDONIAN FOLK SONGS 3

STOJNE, CRNOOK NEVENO

BbBp-ESED

Do=12¢6

A
.

R

¢ = = =R e = =
o I T T - |
R e e B o B N B e S B e S et eSS s
S e = — e =
] 1 2 4 2 1 ] z 4 1 1 I 2 4
o TR e U e N s B 0 e e e B e I O e U e A e 0 e e S e S e P e O O e e W e M O
A .l’_. ¥ T o i Lr L) w L L T T L'S T= o T T Ly 11" T T 4 T T 7 4 Ll 4 B4 I T Cd ™ S T Li o T L o
B QL] | 1

Bty
e

SVA NOK E STANKA SEDELA

BbBb-EbEb

L=100

1 2 4 2 0 4
o A s S s e I S 0w S0 e O s A s A e A o W o A o o A e SO e O
LM~ - ™ ST R A SR S Th N L SN 4 CAE] U LA L L ¢ 4 C L 4 L & W R YT U o

® 2007 lzvor Music

161



.;1"-'.“ .“

MACEDONIAN FOLK SONGS 3

’.-ni{,‘;‘

N

TRI GODINI, KATE, BOLEN LEZAM

BeBsIbEs D =92

A
- ¥
L X

\.
s s
i

¥

4

URVA FANKA

BLBb-EbEb 4 = 80

. ) s — . . —_—
A : f I ] — { 1 ] T t  — i i i i i i I ; ; : }
(9 k1 '3 > i d d““““* 1 H I ] 1 T—1 T I | ﬁf
U 1 d

1 2 4 3
T i [ [ | I [ ! [ | | | | | P i | [ P | [ ] [ ] | [ [
A (i- < 5 - 3 7- 4 ‘i & 7- & 5 4 4 4 - & 4 g -4 2 2 4 2 & 8 8 it & 4 5 + g
f x

\

) 4 e ,

Py — i i T f — — ' m—! ] ; , T . T |
[} 1 1 1 | ] ) I L | 1 { | 1] i | 1 I k rl 1 |
eyt a e ]
) >
P 12 1 2 t 1 3

162 © 2007 Izvor Music




MACEDONIAN FOLK SONGS 3

ZASPALA JANA, JANINKA

AADD JD=176

© 2007 Izvor Music

!-J.r'.i’,r',’w
#

'
"\u; e .

163



N OEEL,
r

164

ATy,

MACEDONIAN FOLK SONGS 3

BIOGRAPHIES

David Bilides’ initial encounters with Balkan folk music were the weddings and dances of the
Asia Minor Greek community in which he grew up in Connecticut. After hearing other Balkan
music while attending international folk dancing in high school, he took the first of several trips
to the Balkans in 1974, visiting Romania, Greece, Yugoslavia, Bulgaria, and Turkey. He learned
dances, made field recordings, and collected instruments. On returning to the United States he
taught himself the music and instruments, formed groups, and eventually began teaching others
music and dance. He continues to play and teach music from Greece, Macedonia, and Bulgaria on
a variety of traditional instruments and is a frequent guest performer with different groups and at
traditional folk music and dance events across the country. He lives in Seattle with his wife, artist
and musician Sandra Dean, and is the head counselor at a public middle school.

Dragi Spasovski was born in the small village of Studena Bara, near Kumanovo, only 25 km. from
Skopje. His family moved to Skopje when he was 4, and Skopje is the place where he made his first
steps in exploring life, art, music and dancing. He was “the” actor in elementary school drama,
then joined the school ballet group, and finally, influenced by his mother’s singing, mostly in their
home, he found himself swept away by the folk spirit. In 1966, encouraged by his mother, Rajna
Spasovska, who was already recording for the Macedonian National Radio, he made his first at-
tempt at professional singing with Radio Skopje’s Izvoren Orkestar. At the same time he also joined
the Orce Nikolov dance troupe. On one tour with the group, Dragi met some Americans, singers
and dancers of the Koleda group from Seattle. In 1970 he joined them in Seattle and lived there
six years. In 1976 he returned home, and for a few years he danced again with Orce Nikolov. He
also recorded intensively with all three radio orchestras. Singing became a very important part
of his life. This was the period when he did most of his radio recordings, eventually completing
over 100 songs for the National Radio of Macedonia. Due to family reasons, Dragi had to retire
from the folk music scene at the peak of his career. He did not resume singing professionally until
he returned to Seattle for good in 2002. Since that time he has performed with many orchestras,
including Dragi Mitev, Goran Alacki, Stef¢e Stojkovski, David Bilides, Balkan Cabaret, and various
musicians associated with the East European Folklife Center (EEFC).
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Rachel MacFarlane has been involved with Balkan music for 30 years, a mania inextricably
linked with her passion for Balkan languages, dance and domestic arts. Fluent in Serbian and
Croatian, Bulgarian and Macedonian, she has used her skills to great effect in such groups as
Seattle’s Radost Folk Ensemble and the San Francisco Bay Area’s Macedonian folk band Debela
Macka, and as a teacher of urban Bosnian and Macedonian songs at the Balkan Music & Dance
Workshops and the Arcata Folk Dance Festival. She has been the director of the East European
Folklife Center for over 10 years. Rachel currently performs with the Bay Area’s Brass Menazeri
Balkan Brass Band, singing and playing baritone horn with intensity and passionate joy for folk
dancers and young hipsters alike. She doesn’t know how life could be better.

Goran Alacki is Macedonia's premier accordionist. He began playing at age 8 and was performing
internationally by the time he was 12. He studied music at the Skopje Music Academy, and played
with the national folk orchestra of Macedonian National Radio and Television for two years. Goran
began composing songs in the late 1980s, and he won several awards in Macedonia and Australia
for his compositions. Often these songs were first performed by famous folk singers, such as Dragan
Mijalkovski. As the owner of his own recording studio, Goran was able to record many festivals
throughout Macedonia. He also collaborated with many musicians, including Vlatko Stefanovski
of Leb i Sol. Goran is heavily involved in teaching. He runs his own music school, and he teaches
seminars and workshops around the world, in person and even online. He is a valuable resource
to his country, and since 2003 he’s been supported by the Ministry of Culture of the Republic of
Macedonia as a “"National Living Treasure.”
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